
JUAN DE MENA
Sumasde ¡a Ylíada de Omero

Edición crítica preparadapor
TOMÁS GONZÁLEZ ROLÁN-M.” FELISA DEL BARRIO VEGA

En un trabajoanterior ~, hemosestudiadola obradel granpoetacordobésJuan
de Mena conocida con e! nombrede Omero romanQado o Y’iiada en romance,en
relacióncon su fuente,la 1/las Latina, brevepoemadel siglo ¡ d. (7., quecompendia,
en latin. el poemahomérico.

Como señalábamosallí, la traducción de Mena fue editadapor el filólogo
catalánMartin de Riquer2, quien se sirvió de la edición impresade Arnao Guillén
de Brocar. publicadaen Valladolid en 1519.

Aunquc Martin de Riquer la doté de un valiosisimo prólogo y de un útil
glosario,es conscientesin embargodeque su trabajotenía un carácterprovisional,
puesno utilizaba la rica documentaciónmanuscritaexistenteen nuestrasbibliote-
cas< «Aun a sabiendasde queello suponeun carácterprovisionala nuestralabor,
nos limitamos a reproducirexactamenteel texto de la edición de 1519, según el
ejemplarexistenteen la Biblioteca Centralde la Diputación de Barcelona.La obra
que publicamos es merecedorade una edición crítica a base de los manuscritos
existentesy dc la impresión; mientrasno se lleve a caboestatarea,confiamosen
habercumplido,con nuestrosmedios,la necesidadde disponerde un texto asequible
de la Y/lada en romance, tantasvecescitadacomo poco conocida.»

En dichaediciónaparecetambién reproducidoel texto latinode la lilas segúnla
ediciónde F. Volímer, porque,comodice muybien Martin de Riquer,«todointento
de reconstruir las lecturas del manuscritoque utilizó Mena es tarea arriesgada
desconociendolas versionesde los códicescastellanos».

Con el presentetrabajopretendemosdar respuestaa los dosaspectosplanteados
por el eminentefilólogo catalán,a saber:

1. Editar criticamenteel texto dc Juan dc Mena, teniendoen cuentatoda la
tradiciónmanuscritae impresapor nosotrosconocida.

2. Reconstruirel original latinoutilizado por el poetade Córdoba,basándonos

Tomás González~Rolán~M.aFelisa del Barrio, «Juan de Mena y su versión de la 1/las
Latina», en (FC XIX, 1985, págs.47-84. En estearticulo se encontrarála discusiónsobrela
conexión genealógicade los manuscritosde la traduccióncastellana,sobreel modelo latino
utilizado por Mena, sobresu proeraJo.ele.

2 juan de Mena, La Y/jada en romancesegúnla impresiónde Arnao Guillén de Brocar
(Valladolid. 1519). edición, prólogoy glosario, Barcelona. 1949.

op. cii., págs.24-25,
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en el ms. 122 de Burgo de Osma (fois. 6lr~90r; sigla B), y en las variantes de otros
muchos más colacionados por F. Vollmer4 y por M. Scaffai ~.

Los testimonios que nos han transmitido la traducción castellana de la 1/las
Latina realizada por Juan de Mena son los siguientes:

1. M = Biblioteca Nacional de Madrid, manuscrito 6052, siglo XV, fois. 2Y-5r
2. 0= Biblioteca Nacional de Madrid, manuscrito 7099, siglo xv. fols. 119½

152v.
3. P= Biblioteca Nacional de Madrid, manuscrito 3666, siglo xv, fols. l’-19’.
4. S= Biblioteca Menéndez Pelayo de Santander, manuscrito 96, siglo xv, 1015.

LXXV~-CX11.
5. T= Biblioteca Nacional de Madrid. manuscrito 8600. siglo xviií. Es copia

de P.
6. 7= Biblioteca privada de don Bartolomé March Servera, Madrid, manuscri-

to 20/5/6, siglo xv. bIs. 22’-38~.
7. v=Edición impresa en Valladolid por Arnao Guillén de Brocar, en el año

1519.
El stemmacodicuin que proponemos es éste:

Juan de Mesta

y

o,
~1’

1>o

Al 2 S y E

Como señalábamos, se ha conocido esta traducción de Mena con el nombre de
Y/lada en romanceo bien Omero romancado.

En el prólogo, el autor se refiere en varias ocasiones a su obra con los términos
«Muestras» o «Sumas», y es por ello por lo que creemos que el título original de la
obra de Mena es el que nos ha transmitido cl códice de Santander (5): Sumasde la
Y/lada de Omero.

La colación y estudio de siete manuscritos y una edición impresa nos ha llevado a
establecer un stemmacodicum, cuya aplicación ha presidido el establecimiento del
texto cuando las variantes de las distintas ramas tenian valor significativo. En las
variantes no significativas, sobre todo las de tipo gráfico, no hemos aplicado el
siemina,sino que hemos preferido atenernos al testimonio más completo representa-
do por el códice M, siguiendo estos criterios:

a) la u y e se trascriben de acuerdo con su valor fonético actual;
b) la y se transcribe como i también según su valor actual:
e) se suprimen las consonantes dobles que no tienen valor fonético;
d) se respeta la distinción entre h y Y;

Zuin Horneras Latinas Krit. Apparatini! Komment.aud t/eberlieférungsgeschichte,Mún-
chen Franz, 1913.

Bac/ii Ita/kl lilas Latina. Introduzione. edizione critica, traduzione italiana e commento,
Bologna, 1982.
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e) se separan y unen las palabras conforme al uso moderno;
1) sin prejuzgar Fa acentuación que algunas formas debian de tener en el siglo

xv, se acentúan las palabras según las normas actuales;
g> respetamos las peculiaridades gráficas de los nombres propios;
h) las palabras añadidas figuran entre corchetes angulares.

SIGLAS
S= Burgo de Osma, Biblioteca de la Catedral, ms. 122.
M= Madrid. Biblioteca Nacional, ms. 6052.
OMadrid, Biblioteca Nacional, ms. 7099.
9= Madrid. BibliotecaNacional,ms. 3666.
5=Santander, Biblioteca Menéndez y Pelayo, ms. 96.
T= Madrid, Biblioteca Nacional, ms. 8600.
Z= Madrid, Biblioteca privada de don Bartolomé March Servera, ms. 20/5/6.
v=Edición principe. impresa en Valladolid por Aman Guillén de Brocar. en 1519.
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Praernia

[fol. 25r]
Al muy alto y muy poderoso prin~ipe y muy humano señor don Johan el

Segundo, por aspira~iión de la divinal gragia muy digno rey de los reinos de Castilla
y de León et <‘atiera. Vuestro muy humilde y natural siervo Joan de Mena, las
rodillas en tierra, beso vuestras manos y me recomiendo en vuestra alteza y señoria.

Muy claro y bienaventurado Rey: por eso los hechos maravillosos, a bueltas con 5
los que los fallan, se gozaron jamás de ocurrir a la ex9elen9ia de la real dignidad,
porque alli son las cosas puestas en rico precio y proveidas de devido nombre y
mesurado acatamiento, donde mejor son especuladas y conocidas. Por aquesto los
rieptos y desafios ante la sacra majestad de los reyes se demandan, porque los
buenos, que su virtud ofrecen al riguroso esamen de las armas, esperen de la real lO
casa corona de méritos en aprova~ión de su opinión, así como de aquella que es
estudio de profanas y seglares virtudes. Y aun esta virtuosa ocasión, Rey muy
poderoso, trahe a la vuestra real casa cada dia las gentes estrangeras con diversos
presentes y dones.

Vienen los vagabundos aforos, que con los mapales y casas movedizas se cobijan 15
desde los fines de la arenosa Libia, dexando a sus espaldas el monte Atalante a vos
presentar leones iracundos.

Vicnen los de Garamanta y los pobres araxes concordes en color con los etíopes
por ser yelmos de la adusta y muy caliente zona a vos ofreQer los tigres odoriferos.
Vienen los que moran perca del bicorne monte Bromio y a~echan [fol. 25v] los 20
quemados espiráculos de las bocas ~irreas,polvorientas de las 9enizas de Fyton,
pensando saber los secretos de los tripodas y fuellan la dessolada de Thebas a vos
traer spyngos, bestias cuestionantes. Trahen a vuestra alteza los orientales indios los
elefantes mansos con las argollas de oro, cargados de leños aloes, los quales la
cre~iente de los quatro nos por grandes aluviones de allá donde manan destorpa y 25
somueve. Tráenvos estos mesmos los relumbrantes piropos, los nubíferos acatres, los
duros diamantes y los claros rubíes y otros diversos linajes de piedras, los quales la
~ircandanQade los solares rayos en aquella tierra más bruñey clarifica. Vienenlos
de Syria. gente amarilla de escudriñar el tÑbar, que es fino oro en polvo, a vos
presentar lo que escarvan y trabajan. 30
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Tráenvos, muy exgelcnte Rey, los frios setentrionales que beven las aguas del

ancho Danubio y aun del ciado Reno, y sienten primero el boreal viento, cuando se
comienqa a mover, los blancos armiños y las finas martas y otras pieles de bestias
diversas, las quales de la muy secreta sagaQidad de la naturaleza, por guardarlas de
la grande intemperanga del frior, en aquellas partes de más espcsso y mejor pelo 35
puebla y provee.

Vengo yo. vuestro humil siervo natural, a vuestra clemenQia benigna, no dc
Ethiopia con relumbrantes piedras; no de Syria con oro fulvo, ni de Africa con
bestias monstruosas y fieras. mas de aquella vuestra cavallerosa Córdova. E como
quier que de Córdova, no con aquellos dones nin semblantes de aquellos [fol. 26r], 40
que los mayores y antigos padres de aquella a los prin~pes gloriosos, vuestros
anteQessores, y a los que agora son ~ aún después serán, bastaron ofreÑer y
presentar, como si dixésemos de Séneca, el moral, de Lucano, su sobrino, de
Abenruyz, de Abiycna. e otros no pocos, los quales temor de causar fastidio más que
mengua de multitud me devieda los sus nombres explicar. Ca estos.. Rey muy 45
magnifico, presentavan lo que suyo era, y de los sus ingenios emanava y na~ia; bien
como hazen los gusanos, que la seda que ofrc~en a los que los crian. de las sus
entrañas la sacan y atrahen. Pero yo a vuestra alteza sirvo agora por el contrallo, ca
presento lo que mio no es. bien como las abejas roban la sustan~ia de las flores
mellifluas de los huertos agenos y la trahen a cuestas y anteponen a la su maestra. 50
Bien asi yo. muy poderoso Rey, uso en aqueste don y presente, ca estas flores que a
vuestra señoria aparejo presentar, del huerto del grand Omero, monarca de la
universal poesia, son.

Y aquesta considera9ión antelevando, grand don es el que yo traigo, e aquesta
considera~ión, si el mi furto y rapina no lo vkiare. y aun la osadia temeraria y 55
atrevida, es a saber de traduzir e interpretar una tanto seráfica obra como la Ylyada
de Omero, de griego sacada en latin y de latín en la vuestra materna y castellana
lengua vulgarizar.

La cual obra apenas pudo toda la gramática y aun elocuenqia latina comprehen-
der y en si re~ebir los eroicos cantares del vatiginante poeta Omero [fol. 26]; pues 60
¡quánto más fará el rudo y desierto romange! E acaes9erá por esta causa a la américa
Yliada como a las dukes y sabrosas frutas en la fin del verano, que a la primera agua
se dañan y a la segunda se pierden. Así esta obra reyibirá dos agravios. el uno en la
tradu~ión latina, e el más dañoso y mayor en la interpretación del roman9e, que
presumo y tiento de le dar. 65

E por esta razón, muy prepotente señor, dispuse dc no interpretar de veinte y
quatro libros que son en el volumen de la Ylíada. salvo las sumas brevemente
d’ellos; no como Omero palabra a palabra lo canta, ni con aquellas poéticas
ostensiones y orna9ión de materias, ca, si así oviera de escrevir, grand aparato y
compendio se hiziera. 70

Y más escrive Omero de las esculturas solas y varias figuras que eran en el
escudo de Archyles de compendio, que ay en aqueste todo volumen. E aun dexélo de
hazer por no dañar ni ofender del todo su alta obra, trayéndogela en la umilde y
baxa lengua del romanye, mayormente no aviendo para esto vuestro regio manda-
miento, y aún porque sean a vuestra alteza estas sumas como las de muestras a los 75
que quieren en finos paños a~ercar. Así, Rey muy expelente. estará en vuestra real
mano y mandamiento, vistas aquestas muestras o sumas, mandar o vedar toda la
otra plenaria y estensa interpreta~ión traduzir o dexar en su estado primero.

E porque aquella fama o memoria, sobre la qual han rodado siglos de grand
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ansigúedad,es más conmendable y de loar, si después de muchos tiempos, a fuer de 80
cosa inmortal, es perpetuada y convale4e; por ende, muy temido señor, noto en
aqueste prefaQio las altercagiones, que los actores sintieron de los tiempos en que
Omero aya seido. E Eusebyo [fol. 27r] y algunos otros en las sus coránicas escriven
Omero ayer flore9ido en Gre¿ia en el tiempo de Melanto dé9imo sesto rey de los
atenienses. Más aún, quánta dissonanQia y desacuerdo a9erca de los antigos sobre 85
Omero aya estado, manifestar se puede por lo siguiente. Ca dizen otros, con los
quales Crates, que oviese sido Omero ante lades9endida de los eraclytas; Aristotenes
dize que fue ~ientoaños después de la troyana captividat; Aristarco dize que ciento
años después de la yónica transmigra9ión; Fhilocoro recuenta que fuese en tiempo
mesmo de la yónica transmigravión, en los tiempos de Ar~ipo, magistrado de los 90
atenenses. e después de tomada Troya viento y ochenta años. Apolodoro dize que
dozientos y cuarenta años después de la destruivión de Troya. E fueron otros, con
los cuales Artylogo, que dizen que fue veinte y tres años de la introdución del juego
Olimpyada, e vínco vientos años después que Troya fue destruida. Otros dizen que
fue en los tiempos del rey Lanete, quarto rey de los laQedomios en el año quarto de 95
su reinado, así Omero como Esiodo.

Por aquí puede vuestra alteza considerar en quánto previo los phylósophos e
istoriágrofos a Omero tengan y quántas vigilias ayan padevido por saber aun
siquiera los tiempos del su concurso y nagimiento. E por argumento de Ja mayor
opinión de los más que del na~imíento de Omero saber procuraron, fue en tal tiempo lOO
que bien pudo ser informado de vista de los que en la troyana captividad y
destruvión se pudieron acaes~er. Pues ¿qué atrevimiento sin freno vegó a Guido de
Columnis, médico de Pysa, para que tentase, como de nuevo, desembolver y ordenar
los casos de la grand Troya en coránica acopilando’? [fol. 27V] Mayormente que no
concurrió aquesto sino en los tiempos del bienaventurado don Alonso, de gloriosa y íos
rica memoria, que Dios aya, vuestro muy digno y claro transvísahuelo. Y no
solamente tentó aqueste de escrevir siniestras cosas en la tal obra; más aún, lo que
peor es de oir, muchas vezes en ella reprobando y acusando al monarca padre de los
poetas, Omero. ¿Y qué supiera Guido y aun los otros todos de quién él rebuscó para
escrevtr. si ovo sido Troya, si por la seráfica y quasí divinal obra de Omero como de líO
original exemplo no lo oviese avido?. Ca no fue más desastrada la postrimería de
Priamo de cuanto Omero quiso, ni FLor más llorado, ni más enamorado Paris, ni
Archiles más famoso, ni más prudente Néstor, ni ljlixes más astuto, ni Ajas más
osado, ni el Ylyón más fermoso, ni los puertos más llenos de fustas, ni de tiendas los
reales, ni los templos de sacrifivios, de cuanto la rica pluma de Omero por sabia 115
mano ministrada quiso moderar y perpetuar. Y pongamos que aquestos fechos
fueron así o más allende de quanto así ¿pudieran más durar de cuanto naturaleza los
sostuvo? Cierto no, si el claro engenio de Omero no los desnudara de las viegas
tiniebras del olvidan~a, a las quales el antigua hedad tenían ofrevidos dando a todos
estos lo que por naturaleza es a todos negado, es a saber, biva y perpetua 120
inmortalidad. Podemos dezir que en otra manera el mantuano Virgilio y con boca
más llena e ingenio más agudo estudiava en hazer loores a Omero que Guido de
Columnis en lo reprovar [fol. 28r]. Al qual Virgilio por algunos embidiosos
estimulado que la su obra de las Eneydas fuese por la mayor parte furtada e
subtraída de Omero, Virgilio respondió: numquid e! paruam cxl ciauarn a n;anu 125
Hereolis enipere? Quiere dezir: ¿Y cómo pequeña cosa es tentar de sacar la mapa de
la mano de Hércoles?; haziendo Virgilio de sí el tentador, y Hércoles de Omero. E
Ovidio de sí mesmo, el cual no supo como mejor loar a Virgilio que haziéndolo
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remedador y contrahazedor de Omero en estas palabras: Virgilius magno quantuin
<‘oneessit Omero, rantum ego, Virgilio. Naso, poetae meo. Que quiere dezír: «Cuanta 130
ventaja cognoqió Virgilio al grand Omero, tanta conosco yo, Ovidio, a Virgilio, el mí
poeta.»

En otro lugar escrivíendo a Macro, istoriógrafo, su amigo, no supo con qué más
barIo salvo díziéndole que él escrívia de los casos de Troya, lo que el perdurable
Omero dexara por escrevir. Estas son sus palabras: Tu <‘anis eterno quirquid reslabat 135
Omero, nc carean! summa Troyea be/la tnanu. Que quiere dezir: ~<Tú,Macro, cantas
aquello, si algo podemos dezir, que dexá por cantar el perdurable Omero, por que
las troyanas batallas de alta mano de escrevidores no carescan». Y las imperiales
leyes, por los jurosconsultos con madura vigilia especuladas, con Omero alegan e
muchos loores en logares diversos le hazen. 140

En el primer libro de las sus Pandetas, en el proemio y <erca la fin, padre de toda
virtut le llaman en aquestas palabras: Vi apud Osnerum patrem omnis virtutis. En el
libro de las Instituciones, en el titulo del direcho natural, por más ex9elente de los
poetas [fol. 2S~j dizen que lo entendamos.

Pues, ¿qué se puede dezir de Omero, cuando siete gibdades en Gregia litigavan 145
dízíendo cada una: «Omero fue de la nuestra qibdat, más fue de la nuestra»? Sobre la
qual alterca~ión no ovieron pequeña guerra, ni el Philósofo no olvida de alegar en
muchos logares a Omero y traherlo en prueva de lo que dize.

Pues, dexados los phílásofos y syientes, no fue en pequeño pre9io tenida la boz de
Omero, antes en tanto grande que Alexandre, hijo de Felipo, venido sobre el ¡so
sepulchro do las cenizas de Archiles yazian, y haziéndole honores y funerarias y
exsequias leyó el petatio del su sepulchro, el qual Omero dictara. e dixo alli que seria
bien contento de trocar la prosperidad que los dioses le tenían aparejada y partir
mano de la parte que en el 9ielo le pudiesen dar por ayer un tan summo y alto actor
de sus hechos como Archíles avia avido en Omero. 155

Assi he dilatado, muy bienaventurado señor, hasta aqui en los loores de Omero a
dos fines: por dañar y destruir, si pudiese, los dichos que Guido esenvio en ofensa de
Omero, y aún lo más prinópal. por causar a los lectores nuevo amor y devo~ión con
las altas obras d’este actor.

Opínián fue de muchos que Omero fuese ~íego, y aunque oviese na~ído asi, y que 160

fuese de luenga vida, ca passó número de Gíento años, segúnd escrive Valerio
Maxymo en el título de los muertos no vulgares, adonde añade cómo fene~íá por no
saber soltar una questián a él puesta por unos pescadores, lo qual yo más dubdo que
creo. ~fol. 29m)

Los libros que dél se fallan son: esta Ylyada, que contiene en sí veinte y cuatro 165
libros; y llamóle Yliada, de Ylián, que fue nombre de la propia qibdad de Troya. Hizo
otros veinte y cuatro libros dc los yerros y casos de Vlises. después que partió de
Troya; a la qual obra mucho remeda Virgilio en el ter~ero de las Eneydas, donde
escrive los yerros que hizo Eneas desde Troya hasta venir en Cartago. Y llamóla
Odissea, porque Odisses díxen los griegos por Vlixes. Hizo otra pequeña obra de 170
burlas, que en griego es dicha Sratae/ioniomae/iia, y en latin se puede llamar
Ranarum munluinque pugna. Otras algunas obras atribuyen a él, pero dúbdase por
muchas razones que Omero las hiziese. Presuponer se deve, así mesmo, que Omero
en aquesta obra no recuenta salvo los hechos que acaes9ieron en las guerras de
Troya en el año noveno después que fueron comen~adas hasta el año dezeno que se 175
fenecieron, porque los mayores hechos fueron en aquellos dos años; e todos los ocho
años de antes ha/jan daño los griegos en los reinos y provin~ias de Troya, no empero
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que toviesen sitio ni se acostasen a la ~íbdad.Y, por ende, todo lo otro traspassa y
pone atrás Omero.

Es asi mesmo de saber que una víbdad era ~ercade Troya que se dezía Crísía, y 180
avía en ella un obispo antiguo. del templo tenido por los gentiles en grand
acatamiento de religión, el qual se llamava Crises y tenía una hija donzella que se
dezia Crisida. Los griegos tanto estudíeron sobre esta ~íbdad que la entraron por
fuerga. Entre las otras cosas que metieron a saca mano, tomaron aquella [fol. 29v]
donzella Crisida. Porque a voto de los más de los griegos, por la grand fama de 185
religión de su padre e por la honestad grande que en la donzella se mostrava,
quisiéranala dexar, mas, por ser tan esmerada en fermosura, contra grado de todos,
el rey Agamenon la mandó retener y guardar para sí. E aquesta es la razón que aquí
al comien9o introduze Omero porqu’el dios Febo se ensañá contra los griegos.

Pues agora, muy esclarecido Rey y Señor, haré algunos títulos sobre 9íertos 190
capítulos en que departí estas Sumas, aunque todos los poetas, segúnd la soberbia y
alteza de su estilo procedan sin títulos; pero añaderlos he yo por fazer más clara la
obra a los que en romanve la leyeren.
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CAPITULO 1’, en e/ qua/ Omeroese/ama /a s<’ien~ia e assigna en /a suma la causa de
¿a pesli/en<’ia que oro en e/ rea/ de los griegos [ 1/. Lal. vv. 1-12]

Divinal musa, canta comigo. —Omero---—, la ira del sobervio hijo de Peleo, —es
a deLir Archiles- -, el qual traxo mortajas tristes a los miserables griegos, y así
mesmo dio al infernal Uerco Las ánimas fuertes de los señores, trayendo los
miembros sin sangre de aquellos a los rostros de las aves <e> ladrantes y los sus
huessos a lugar sin sepoltura. Aquesto hazía la sentencia del summo rey, -—es a saber
de Júpiter- , después que el ~eptrígero Atrides, -—es a dezir Agamenón, tenedor del
real ~eptro gre9iano —, sembró por ánimo discorde questiones de guerra a bueltas

IP con Archiles [fol. 30r], claro por batalla. —en hechos, es a saber batallosos—- . ¿Quál
dios fue aquel que mandó aquestos contender en ira triste? ¿Quál dios implicó o
infi9ionó los cuerpos de los griegos de grave mal moribundo y pestílen~ial?

CAPITULO II’: Cómo el sa~erdote Crisis ruega con dones a Agamenón que le huelva
su /iu/a, y <‘¿mo Agamenón menospre«ia /os dones .v /</s pa/abras, y /o manda ir sin su
hija [= 11. Lat. vv. 1 3-26]

Ya en otro tiempo Crisis, —sacerdote de Febo—, tocado del amito y solemne
5 velo, lloró los solazes de la su rapinada hija, --es a dezir por Agamenón tomada por

fuer~a—, e todos días y todos tiempos de la noche que privado se hallava de la filial
vista, llorava Crises, como si con lágrimas oviese de redemir el desseo enllenando los
aires con cotidianas querellas. Después que dia ninguno dc lágrimas no apartava el
su animo, ni solazes algunos amansavan los llantos paternos, fuése Crisys a los

lo reales de los griegos e inclinado en mojos ante Agamenán, comien~a el viejo
miserable de orarle por los dioses, por La honor de los sus reinos, mandase dar a él su
hija, causa de salud de la su vejez, a bueltas de la oración ofre9íéndole dones
grandes. Los mirmidones que estavan a esta proposi9ión fueron ven9idos por las
lamenta9iones de aquél: sentian y disponían que devía ser dada Crisyda a su padre.

15 Pero Agamenán negava y no quería aquesto, antes mandó al viejo Crysys salir de los
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lijas latina

[fol. óIrI

Iram pande mihí Pelidae, diva, superbi
tristia qui miseris iniecit funera Grais

atque aninias fortes heroum tradidit Orco
latrantumque dedit rostris volucrumque trahendos
illorum exsangues inhumatis ossibus artus. s
Jite ¡arietar enim summi sententia regis,
protulerant ex quo discordi pectore pugnas
sceptriger Atrides et bello clarus Achilles.
Quis deus hos ira tristí contendere iussit?
Lathonae et magní proles lovis. líle Pelasgum It)
infestam regís pestem in praecordia misit
implicuitque gravi Danaorum corpora morbo.

1am Chrises quondam solemní tempore victa
implicitus raptae flevit solatia natae
invisosque dies invisaqee tempora noctis 15
egit et assiduis ímplevit questibus auras.
Postquam nulla dies animum maerore levabat
nullaque lenibant patrios solatia fletus
castra petit Danaum genibusque affusus Atridae
[fol. 6!’]
per superos regnique decus miserabilis orat 20
ut sibi causa reddatur nata salutis suae:
Dona simul praefert. Vincuntur fletibus cius
Mirmidones reddique patrí Críseyda censent.
Sed negat Atrídes Crisemque excedere castris
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palaqios en despecho de toda piedad, a manera de fiero y cruel, ca tenía los amores
de aquella raigados en el profundo de los sus huessos, en tal manera que la luxuria
dañosa, —es a dezir de muchos daños causadora—, le hazía menospre~iar en el tal
caso todos ruegos y plegarias.

[fol. 30’J CAPÍTULO 1110: Cómo bazo Crisis grasid llanto en el templo de Febo por su
/iúa que no le buelven, y cómo se qucrella a Febo [‘ II. La!. vv. 27-43]

Quando el sacerdote Crysis se vído menospreqiado de Agamenón socorrióse al
templo febeo, en el qual con uñas enfiestas comen~ó de rasgar sus hazes inflamadas

5 de ira, despeda9ando y mesando sus barvas blancas y cabellos, plañiendo los
tiempos añosos, —es a dezir los antigos días de la su vejez-—. E luego, a gemidos
lan9ados, lágrimas se requieren, a bueltas de las quales con bozes compelia y hazía
inclinar las sacras orejas del fatidíco Febo. —es a dezír profetizador de la fatal
disposi~íón , e de aquellas bozes formava tales palabras: «¿Qué aprovecha a mí

o ayer honrado la tu deidad. délfico Febo, o ayer traido y por muchos años guardado
vida limpia y casta? ¿Qué ayuda a mí ayer puesto fuegos sagrados en los tus altares,
pues yo, sa~erdote tuyo, fui menospresiado y baldonado de Agamenón, enemigo
forense, —es a dezir estrangero y venedizo—? ¿Estos son, Febo, los galardones que
tú me das en la postremería de la mi desierta vejez? ¿Así soy de ti agrade~ido, o así

15 me tienes debaxo del tu juicio seguro? Por ventura si yo, ignorante, cometí crimen
alguno en que te ofendiese ¿por qué cesa la tu diestra de pasar contra mí por pena?
¿Por qué no demandas los tus arcos sagrados ni endere9as contra mi las tus flechas,
y así serás actor de la mí muerte? Y veyendo tú, dios, aquí al mere~iente padre, ¿por
quál razón perdonas a mi, y te plaze que la hija padezca por los paternos pecados, la

20 qual, digna de re9ebir misericordia, es forgada a padeqer lecho y yazija del cruel
enemigo?».

[fol .31’] CAPíTULO III 1<’: (‘¿<no ovo grasid pestilen(’iu cts cl real de io.s griegos: s’
<‘¿mo Calcas supo de las dioses que esta post ilenQia venia por la h;ja de Crisis, que tenia
Agamenón lórtada, y cómo los griegas ¡¿«‘aran a Aganzenán que la em/tase a su
padre. y cómo fue levada par ¿ilixes [= II. La!. vv. 44-67]

Aquestas palabras enarrara el saverdote Crysys, quando Febo movido por las
crueles querellas de su hijo Crysys, enemistáse contra los griegos y embió pestilen9ia
por todos los sus pueblos. ComenQó de caber por muerte el vulgo d’ellos en tal
manera que apenas quedó la casa del rey sana, e tanto fue grande la mortandad que
por pocas no se viera a parte del aíre vazía de los fuegos en que la multitud de los

lO cuerpos muertos se quemava, ni se fallava ya campo sano para los sepulchros.
Esta pestilen9ia duró por nueve días, y quando el décimo fue demostrado al

mundo, el claro Archiles convocó a los prá~eres y grandes ombres de los dánaos,
—es a dezir griegos—, en consejo, y amonesté a ellos que devian pugnar por saber
de los dioses las causas de aquella malvada pestílen9ia. Allí embíaron a Coleas, el

15 - qual, aconsejado con las deidades de los dioses, fallé las causas de aquellos males;
pero avía verguen~a y temor de las hablar por miedo de Agamenón. Mas asegurado
en el favor de Archiles, aquestas palabras propone: «Amansemos las deidades del
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despecta pietate iubet: ferus ossibus mis 25
haeret amor spernitque preces damnosa libido.

Contemptus repetit Phocbeia templa sacerdos

squalidaque infestis maerens secar unguibus ora
dilaceratque comas annosaque tempora plangit.
Mox ubi deposirí gemitus lacrímacque quierunt 30
fatidicis sacras compellít vocibus aures:
«Quid coluísse mihí tua numina, l)elphice. prodest
aut castam vitam multos duxisse per annos?
Quidve prodest sacros posuisse altaribus ignes,

si tuus externo iam spernor ab hoste sacerdos? 35
1-lea, haec desertae redduntur dona senectae?
sic gratus tibí sum. sic te sum indice tutus?
Aut si quam ut luerem sub acerbo crimine pocnam
~fol. 62r]
inscius admísí, cur o tua dextera cessat?
Posee sacros arcus. in me tua dirige tela: 40
autor inortis cris cede deus. Ecce merentem
fige patrem: cur nata luir peccata parentis.
atque hostis durí patitur roiseranda cubile%.

Dixerat. líle sui varis prece motus acerbis
luctibus infestat Danaos pestemque per omnes 45
immittir populos: vulgus ruit andique (Jraium
vixque regis- supercst tellus, vis ignibus
aer,deerat ager tumulis. 1am noctis sidera nonae
transierant decimusque dies patcfecerat orbem.
Tum Danaum proceres in coetum claras Achilles 50
convocat et causas bar/atar pestis íniquae
edere Testoridem. Tum Calcas numina diyum
consulit et causas parirer finemquc malorum
invenit efarique veremis ope tutus Achillis
¡tace ait: «Infestí placemus numina Phoebi 55
reddamusque pio castam Cryseida patri
sí volumus Danai portas intrare salutis»
[fol. 621
Dixerat. Exarsit subito violentia regís;
Testoridem díctis primum compellat amaris
mendaccmque vocat. Tum magnumincusat Achillem 60
inque vicem invicti ducis convicia suffert.
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sañoso Febo y retornemos la casta Crisyda al su piadoso padre, si nosotros, griegos,
queremos entrar en puertos de salud». Obrera Coleas aquestas palabras, quando la

20 violenqía y saña del rey Agamenón exardeqió; y luego a Testérides, ---es a saber
Coleas---, increpé por dichos amargos, mentiroso lo llama, y de allí incusó al grand
Archiles. Pero todos fueron ensañados los griegos contra Agamenén.

A la fin, dexado el clainor, sobre esto movido [fol.31’-] fue compelido Agamenón
a dexar los amores que tenía forqosos y ser dada Crysyda, sin ser tañida de

25 Agamenón, al su piadoso padre y muchos dones con ella: la qual Vlixes, más
eloquente y mejor hablado que todos, puesta en una naveta, levé en las paternas
regiones; y después que allá la dexó, retorné sus velas a las flotas de los griegos.

CAPÍTULO V«:
0e cómo fue amansada la saña de Febo, después que Crisida fue

hucha a tu padre y la pestilencia fue <cssada; y cómo Agamenón Art’hyles o vieran
question en/re ‘si [ = JI. Luí. ‘ev. 69—109]

Luego que aquesto fue hecho, fue amansada la deidad del sañoso Febo, y las
5 fuerqas de los griegos, ya qerca, destruidas, fueron restauradas. No empero se partió

de Agamenén el ardor de Crisyda, antes por muchos días lloró los sus perdidos
amores. Y luego mandó privar al grande Archiles de Brysyda, así como Archiles
avía hecho a él de Crisyda. y consoló los fuegos de sus ardores con los agenos.

Y el fiero nieto de Eaco, -—-es a dezir Archiles--. luego con la espada desnuda se
O vino contra Agamenón, por saña de aqueste hecho, amenazándole cruelmente si le

no diese a Brysyda: ni Agamenón se apareja menos contra éste a defenderse por
espada. E si la casta mano de Palas tenido non ovíese a Archiles, el qiego amor le
oviera hecho dexar torpe y desonesta fama en el siglo a las gentes argélicas, -—-es a
dezir grecíanas---. Menospreqiadas por Archiles las bozes y amenazas, invocó la

15 deidad de la su ecórea madre, ---es a dezir de Thetís, deesa del man--, y que no
padezca este hecho inulto y sin venganqa por ruegos filiales le suplica. E Thetys, la
plegaria Ifol. 32v] oida del hijo, desamparé las aguas y fue levantada resplandeqiendo
por los et.héreos aires, pretervoló por los castillos de los mirmidones, y fue traida
hasta arriba entre las doradas estrellas. Enton§es en hinojos inclinada ante Júpiter,

20 rey qelestial. esparzidos los cabellos, propuso por tales palabras: «Yo, madre, por mi
hijo Archiles vine humilde a la deidad de ti, alto padre: venga a mí y al cuerpo mío
de mi hijo, de Atrides Agamenán. Ca si es consentido a él que dañase por batalla los
amores del mí Archiles, torpemente feneqería la virtut, de la luxuria sobrada e
ven~idas>.

25 Júpiter contra esta dixo: aO deessa del grande mares, depón y aparta estas
querellas tristes; y aqueste trabajo yo lo terné aqerca y comigo quedará, y consuela
allá el meregiente coraqón de tu hijos>. Dixo Júpiter aquello; y Tetys delesnada por
los aires ligeros vino y baxóse a la ribera paterna y a las gratas ondas de las sus
hermanas. Ofendida quedó Juno y dixo contra Júpiter: «O marido muy bueno. ¡y

30 tánto vale tu griega hija, y tánto es devido a Archiles como a mí, que soy dicha
muger tuya y que traigo dulqe nombre de hermana contigo, quieres tú desparzir por
intestina batalla e muerte de unos con otros los amados por ti achivos. -—-es a dezir
griegos---, y renovar las fuerqas de los troyanos en las peleas! ¿Y así das estos dones
a nos? cómo!, ¿y asi soy yo amada de ti?» Por tales dichos incusava la irada Juno al

35 tonante Júpiter e padeqia ¿él respuestas no menguadas de semblantes contumelias e
iras. Pero, entrepuesto el todopoderoso Júpiter las batallas sobreseyeron por
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Confrenjuere o¡nnes; tandem clamore represso
cogitar invitos aeger dímittere amores,
intactamque pío recícíl Cryseida patrí
multaque dona super; quam cunetis notas VIbres os.
imposiíam puppi patrias devexit ad arces
atque iterum ad Danaum classes sua vela retorsd.

Protinus ínfesti placantur numina Phoebi;
<et prope consurnpae vires redduntur Achivis.>
Non tamen Atridae Cryseídis extihit ardor; 70
maerel et amissos decompius luget amores.
Mox rapto magnum Briseida prival Achillern
solaturque suos alienis ignibus ignes.
At ferus Eacides nudato protinus cuse
tendit iii Atridem et ni sibi reddat honestae 75
manera militiae letum crudele minatur.
Nec minus ille parat cuse defendere contra
[fol. 63]
quod nisi casta mana Pallas tenuisset Achillem,
turpem caceas amor famam liquisset in aevum
gentibus Argolicis. Contento voce mínisque 80
¡nvocat aequoreae Pelides numina matris
nc plus se Thetis contra patiatur ínultum.
As Thetis audita natí prece deserit andas
castraque Mirmidonum praetervolat mdc pee auras
em¡eat aetherea el in aurea sidera fertur. 85
Tum genibus regís sparsis afl’usa capillis:
«Pro nato veni genitrix en ad tao supplex
numina, sumume parens; ulciscere meque meumque
corpus ab Atrida; quod si perniittitur illí
ut flamnias impune meas violarer Achillis go
turpiter oeciderit superata libídine virtus».
luppiter huic dixit: «tristes depone querelas.
magni diva maris; rnecurn labor iste manebit:
tu solare tui maerentia peetora nati>s.
Dixit. At illa leves cadi dilapsa per auras 95
litas adit patriurn gratasque sororíbus ¡indas.
[fol. 63’]
Offensa esí 1 uno «tantulnúque oit: «optime coniunx,
I)oride nata valet? tantum debetur Achilli
ut milii. quae cormiunx dicor tao quaeque sororis
dulce fero nomen, dilectos fundere Achivos (10
et Troum renovare velis in proelia --vires?
Hace ita duna refees nobis? sic diligor a te?».
BUbas incusat dictis irala Tonantem
inque vtecm snvscti patitur convícía regís.
Tandem interposito lis Omnipolenle recedit los
consdiunique simul genitor dimittit Olimpo.
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treguas, e embió desdel alto cielo el padre Júpiter consejo. Entre aquestas cosas. el
sol inclinado descavalgó de la olimpial altura, —es a saber ascondióse [fol. 32v] a nos
trayendo la noche—, y los griegos curan sus cuerpos con manjares largos y de a~’

4<) demandan los lechos, gozosos dones de descanso.

CAPíTULO Vi’>: De cómo el dios Júpiter embió de noche al dio.s del Sueño a
Agumenón con mensaje que se aparejase’ para dar pelea a las troyanos [ II. Lot. vv.
110-128]

La noche venida, así que las estrellas resplande~ían por todo el cielo, la folganca
s de los dioses tenía ocupado al umano linaje. entonce el omnipotente padre Júpiter al

dios del Sueño llama y asi le fabla: «Ve, haz por los tiernos aires tú, muy presto de
los dioses, con bolada ligera pide los <reales> del duque argólico, —es a saber de
Agamenón—, y en tanto que dormido lo fallares y ocupado del tu peso dulce, estos
mis mensajes o mandatos le recuenta. Como el claro día traxese la mañana de cras y

lO la noche oviere afuyentado, que él llame a su varonil gente a las armas e ocupe y
acometa a sus enemigos que descuidados e incautos estarán». Oído el mensaje, la
tardanca non detovo al mensajero; el Sueño se va remando por los aíres con plumas
ligeras fasta que boló dentro en los tálamos o lecho de Agamenón; el qual falló que
avía derribado el no desnudado cuerpo, por contentar al ligero sueño sobre el lecho.

5 Al qual el levador de los cuidados y obras divinas así propone: «¡O Atrides, rey de
los dánaos, --es a dezir Agamenón, rey de los griegos—-, vela y los mandados del
tonante Júpiter que yo, mensajero del cielo, te trayo, recibe: Quando el sol primero
se escondiere so las aguas, manda a tus compañas y gentes guarnecerse sus fuertes
bra~os de armas y ataviarse de ábitos batallarosos, e con las tus gentes y guarnida

20 cavalleria pide y demanda los campos Ylíacos, ——es a dezir troyanos—». Dichas por
el Sueño [fol. 33r] a Agamenón estas palabras, bolvióse repitiendo luego aquellos
asres mesmos por que viniera.

CAPITULO VII’: Cómo todos las capitanes de los griegos se O/rt’Qerofl a Agamenón
para la batalla, y, cómo Tersvtes aconseja va que no se diese: ,y del consejo de Néstor
[ 1/. Lal. vv. 129-159]

Entre aquestas cosas, la claror de la mañana abrió las alas de la luz, y el señor
5 Agamenón, espantado de las moniciones y sueños de la noche pasada, hizo convocar

a los duques y capitanes de su hueste, y todas las palabras y visiones a él en sueños
demostradas por orden les manifiesta.

Las íuales cosas oídas, todos le prometen para la pelea las sus compañeras
fuercas y esfuercan al duque Agamenón a la batalla; y el rey con loa por sus dichos

lO los sus coracones fuertes dando a todos gracias eguales. Mas sólo Tersytes, ombre
que por menos en armas ni peor razonado de lengua no viniera ninguno a la batalla
troyana, aqueste negó, y no consentia que aquella batalla se hízíese, antes amonesta-
va a todos que bolviesen el camino a las regiones de sus tierras de Grecia. Al qual el
ilustre en consejo, Ulixes. baldonó por dichos y firió con un ceptro ebúrneo, que por

15 ventura en la mano tenia.
E desde allí ardia ya el concebimiento de labatalla por furor y apresuramiento de

ira en los coracones de los griegos todos: y apenas fallaras griega mano que de armas
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Interea sol emenso desc’endit Olimpo,
et dapibus Danai curant sua corpora largis.
inde petunt thalamos iocundaque dona quietis.

Nox erat et toto fulgebant sidera caelo lío
humanurnque genus requies divumquc tenebat,
ram pater omnipotens Sommumvocat atque fatur:
«Vade age per tenues auras, levissime divum

Argolicique ducís celen pete castra volatu.
dumque tuo premitur sopitus pondere dulci ís
[fbI. 64r]
hace illí mandata refer: cum crastina primum
extulerit Titana dies noctemque fugarit
cogat in arma víros íncautumque occupet hostem»
Nec mora Somnus abit lcvibusque per aera pennis
devolat in thalamos Agamemnonis. Ille sopore 2(1
corpus innadatam lení prostratus habcbat.
Ad quem sic loquitur curarum operumque levator:
«Rex Danaum. Atnide, vigila et mandata Tonantss
quae tibí íussa simul delatus ab aethere porto,
accipe: cum primum Titan emerserit undis 125
fortibus arma iube socios aptare lacertis
el petere Yliacos instrueto milite campos».
Dixit et has repetil per quas modo venerat auras.

Interea lucem terris dedit ígnea lampas.
Convocat attonitus visis Pelopeius heros 130
in coetum proceres remque omnibus ordine pandit.

Cuncti promittunt socias in proelia vires
hortanturque ducem quorum rex fortia dictis
pectora conlaudat gratesque agit omnibus acquas.
[fol. 64’]
Hie tune Tersites quo non deformior alter 35
venerat ad Troiam t~ee língua protervior alter
bella gerenda negat patriasque hortatur ad oras
vertere iter. Quem eonsiliis illustris Vlixes
correptum dictís sceprro percussit eburno.
Tune vero ardescit <‘onceptis litibus ira, 40
vix telís caruere manus. Ad sidera elamor
tollitur et cunctos pugnandí corripit ardor.
Tandem sollertis prudentia Nestoris aevo
compressam mítí sedavit pectore turbam.
admonuitque ducem dictis responso recordans 145
temporis illius quo visus in Aulide serpens
consumpsit voluerum bis quattuor arbore fetus
atque ipsam valido pugnantein pectore contra
addídit extremo natorum lunera matrem.
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careciese, y el clamor hasta las estrellas levantavan. A la fin la prudencia de Néstor,
solerto por hedad de antigo siglo, con manso y sabio coracón dissimulava y escondía

20 los secretos de las empresas de aquesta guerra, y amonestó a los duques recordándo-
les por dichos las respuestas del tiempo suyo, en el qual fue vista una culebra en un
arbol subir y tragar en el nido ocho hijos y encima d’ellos a su madre, la qual lidiava
con fuerte coracón y uñas agudas por [fol. 33’] defenderlos. Entonce dixo asi el viejo
Néstor: «Amonéstanos aquella visión, griegos, que fasta el décimo año el trabajo es,

25 ca aquel Coleas ovo interpretado aquesta visión, en el qual año caeria el Ylyón por
vigor de las vencedoras armas de los griegos».

A todos plugo de la fabla de Néstor, alabando el sano seso de la su antigua vejez.
La fabla dexada, mandó el duque Agamenón ser aparejadas las armas y ataviar y
tener prestos los ánimos y pechos a la pelea. Después que vino la mañana y que la

30 luz diurna alcé de encima de la tierra las calladas sombras de la fosca noche y que cl
resplandeciente sol con sus rayos se demostró fuera de las aguas y del insano
emisperio, mandé en continente Agamenón, agro en armas, ser armada toda la su
compaña greciana, ca quena demandar con guarnida caxallería y entrar por los
campos troyanos.

CAPITULO VIII0: De la exclamación que haze Omero a las musas [ II. Lal. vv.
160- 165]

Musas, agora vosotras membrad a mi, —Omero-—, los claros nombres de los
duques grecianos y los claros padres que sobre Troya vinieron, (¿qué cosa es aquella

5 que por orden no conocístes vosotras?) y recordad a mi las dulces tierras de aquellos;
mayormente que aquestas son deidades vuestras y oficios que a vosotras pertenece
hazer. Pues digamos con quántas naves cada uno vino a la batalla e fenescamos la
comencada obra, e sea también Apolo actor de aquella y aspire y de buena mente
influya la su gracia por cada parte de nuestra obra.

CAPITULO 1X0: De los principes que vinieron sobre Troya y de las fústas que
trax-era,¡ [= II. Lat. vv. 166-220]

Vino el príncipe Peneleo y Lercio, agro por batalla, y el atroce Archisilao y
Protenor y Eleno y Boetes, los quales truxeron número de diez vezes [fol. 341 cinco

s naves. -es a dezir vsmero¡i con cinquenta fustas— , con fuertes remos tocando las
finchadas y sobervias ondas.

Ende vino Agamenón, nacido dentro de los adarves de Micenas, el qual descogió
la batalladora Grecia en esta demanda por rey y capitán. Este hizo su venida con
ciento naves llenas de armada cavallenia, al qual seguía Menalao con dos vezes

lO treinta naos. Otras tantas traxo la ira feroce de Agapenón. Cerca de los quales venia
el fiel Néstor, de ánimo solerto y poderoso de consejo, con dos hijos suyos con tres
vezes treinta naves. Venia Aselepio potente por virtudes y Epystropo el grande; estos
dos eran gloria de los mirmidones, dos cuerpos de mancebos fuertes y de grand
batalla. Aquestos tañieron los mares largos con tres vezes veinte naves.

15 Vinieron Polybetes y Leonetes con dos vezes veinte naves, garnidas y cargadas de
fuerte cavalícría. Y vinieron los duques Terripilo y Estenoleo y Titides, — -es a dezir
Diomedes —, fuerte en armas, firiendo el mar con fuerca de remos con dos vezes
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Tum sic deinde senex: «moneo remoneboque Achivi 150
in decimo labor est quem Calcas dixerat anno

quo caderet Danaum victricibus Ilion armis».
Adsensere omnes, laudatur Nestoris aetas,

[fol. 65r]
eonsiliumque simul dim¡ttitur: arma paran
dux iubet atque animos aptare et pectora pugnae. 155
Postera lux tacitas ut primurn depulit umbras

et nitidum Titan radiis capul extulit undis.
protinus arman socios iubet acer Atrides
et petere Ilíacos instructo milite campos.

Vos mihí nune. Musae (quid enim non ordine nostis?) 160
nomína clara ducum clarosque referre parentes
et dulces patrias: nam sunt haec nurnina vestra.
Dicamus quot quisque rates ad Pergama duxit,
et eoeptum peragamus opus, sitque autor Apollo
aspiretque libens operí per singula nostro. los

Pandeos princeps et bello Laertius acer
Arehesilaus atrox Protenorque Eloniusque
beles decies quinas egere caninas
et valido tumidos pulsarunt remige fluctus.
Inde Micenacis Agamemnon moenibus ortus 17<.)
quem sibi delegit bellatrix Graccia regem

centum cgit plenas armato milite puppes

Ifol. 65’]
er bis tricenis Menclai navibus ardor.
Insequitur totidemquc ferox Agapenonis ira
quos uxta fidus sollerti pectore Nestor 175
eonsilioquc potens gemína cum prole suorum
u len tricenís mundos in arma carinis.
Asclepius virtute potens et Epistropus ingens
gloria Mirmidonum. saeví duo robora bellí,
lottgaquc terdenis pulsat’ut¡c aeq uara prorSs. 180
Et bis vio-mas Polibetes atque Leontes
instruxere rates oneratas milite fortí.
T<’rnipilus .Stenelt¡scju;’ d tices et fortis in armis
li/idos valido pulsarunt remige pontum.

bis quadragenas onerarunt milite puppes. 185
Ascalaphusque potens et Talasnon acer uterque
terdenas valido eomplerunt remige naves
et bis vicenas Locrum fortissimus Aiax
instruxit puppes totidemque Luehenore natus.
Quos iuxta (iraíum duros comitatur Achilles 190
cum quinquaginta materna per aequora vectus.
[fol. 66T]
Thessalici iuvenes Pedippus el Antipus ibant
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quarenta naves de caballería cargadas. Y vinieron el poderoso Ascalaphio y el agro
Talamón; cada uno cumplieron de fuertes remos a traer treinta naves. Y el muy

20 fuerte Ajas guarneció dos vezes veinte naves; vino el hijo de Antenor con otras
tantas, e dos man~ebos preciados a~erca de los griegos, a los quales acompaña el
duro Archiles, traído por los mares maternos con cinquenta fustas. Ivan así mesmo
Pedipo y Antipo, mancebos de Thesalia, firiendo el alto mar con treinta naves. Iva
Trytolomo rompiendo los mares de Teucrya con tres grandes naves y Rodio con

‘5 nueve fustas: los quales sigue Emeneleo, agro de [fol. 34’] fuerca, levando una nao
menos de otras tantas como traxo el salaminio Ajas, hijo de Thalamón.

Vino Astropio hijo del grand Téstor, Euboeas y Alpenor, nacido de grande y
generosa progenie, e Dilurio y Mejes animosos, nobles en armas, e Toante, hijo de
Andremán, claro por linage. Todos aquestos traxeron una quarentena de naos;

30 traxo más la solercia de Vlixes doze naves, al qual con otras tantas naves sigue Ajas
Talamonio potente y egregio por virtud.

Tentava allende Fyneo ir con veinte y dos naves guarnidas de armas orribles.
Vinieron Ydomeneo e Meryones e Otheo, cada uno destos guarnidos llevavan dos
quarentenas de naves; e otras tantas naves conduxo Atheneo el de la clara gente de

35 Meneres, a los quales con sus fuercas Archiles se acerca. Vinieron Amphymaco el
feroce, e Alpyno, hijos de Elydo, e Polixemo, claro por virtud, e Dyores; aquestos
todos cargaron de cavallería dos veres veinte naves, E vinieron Prothesalao e el
fuerte Podarces con tantas fustas guarnidas como traxo Ajas Oyleo. Vino el hijo de
Fetonte con siete fustas armadas, al qual seguian acerca Polidaryo y Mecaon,

40 tañiendo el alto mar con treinta fustas.
Con aquestos duques las griegas fustas arribaron a las riberas troyanas; así que

llegaron por todas dos vezes siete menos que mil e dozientas.

CAPITULO X0: De las prínQipes .v capitanes que avía en Troya para defenderla [= II
Lat. ‘ev. 221-250]

Ya llegaron las sabidas flotas y por los campos de Troya la greciana gente se
rendía. quando el padre Saturno embió a la men [fol. 35isajera lrys a Príamo, para

5 que le denunciase ayer venido los fuertes griegos a las batallas. Aquello denunció sin
ninguna tardanca; luego continué este mandado el priameo Étor e tomó las armas
del padre y mandó aquexar todos los mancebos troyanos a las peleas, ordenando su
gente, las puertas abiertas. Al qual Etor el yelmo fulgente por oro cubría de toda
parte la su juvenil cabe~a, e los pechos estavan guarnidos del torante, y el escudo en

ío la isquierda mano, y la su diestra está decorada por asta ligera y afeitava la
mucronia espada el lado suyo; y así mesmo las sus altas piernas van cubiertas de
resplandecientes quixotes e canilleras, tales quales para Etor convenia.

A ~tor sigue Paris, causa de la batalla, amortajada y triste calda de su tierra,
cavallero fuerte en armas, y en forma de cuerpo más fermoso que su hermano Etor.

5 Van y siguen a Etor Deyfebo y Eleno de consumo y el fuerte Polítes y el santo Eneas,
muy cierto hijo dc Venus, y Archíloco y Atamante el feroce, criados por Antenor.
iva assi mesmo Pándaro generoso hijo de Lichaón e Glauco, hombre de grand
virtud en armas, y Amphyón y Adastro y Asyo y Fyaltes. ivan Amphymaco y
Matio, cada uno noble de aquestos y duque de grand coracón; Rodio e Epistropo el

20 grande e Ynfymo el feroce e Pitrames claro por hedad, —-es a dezir moco de poco
tiempo——, 90$ ks quale,<w Nateo y y el bueno ~ y
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altaque terdenis pulsarunt aequora proris
et tribus assumptis ratibus secat aequora Teucer
Triptolomusque novem Rodius quos víribus acer 195
Lumeneleus sequitur minus una nave provectus
q uam duxit Thalc/mone sa tus Salamini os A las.
Astropius magno Thestoride natus et tina
Euboca ac magnis Alpenor finibus ortus
Dulichiusque Meges animisquc insignis et armis, 200
cl <‘lara de gente Thoas Andremone natos
bu quadragenas omnes duxere carinas.
Et bis sex lthaci naves sollertía duxit.
Quem sequilur Iotidem ratibus Telamonius Aiax
egregia virtute potens. Simul horrida Phineus 205

re bis undenis temptabat in arma carínís.
Idomeneus et Meriones Cretheos uterque
bis quadraginis muniti navibus ibant.
Et totidem puppes clara de gente Mejía/Ls
duxit Atheneus quos viribus ambít Achilles. 21t)
[fol. 66’]
Amphimaeusque fezos a Alpinus Elide nati
et clara virtule Polixemus atque Diores:
bu bis vicenas onerarunt milite naves.
Prothesílaus agit totidem fortisque Podarces
instructas puppes quos duxit Oileus Aiax 215
et septem Phetonte satus tulit arma carinís.
Quem sequitur iuxta Polidarius atque Al ec’haon
altaque terdenis sulcarunt aequora proris.
His ducíbus (iraiae Troiana ad litora puppes
bis septem venere minus quam mille ducentae. 220

lamque sc/rae appulerant classes eamposque tenebanr
cum pater ad Priamum mittit Saturnius lrim
quae doceat fortes venissc ad bella Pelasgos.
Nec mora: continuo iussu eapít arma parentis
Priamides Rector totamque in proelia pobem 225
festinare iubet portisque agit agmea apertis.
Cuí fulgens auro eassis iuvenile tegebat
omni parte capu, munibat peetora thorax
et clipeus laevam. dcxtram decoraverat hasta
[fol. 67r]
ornabatque latus muero; simul alta nitentes 230
crura tegunt ocreae quales decet Hectoris esse.
Hune sequirur melior forma tune forlis in armis
bellí causa Paris, patriae funesta ruina.
Deiphebus Elenus que simul fortísque Polites
<Et sacer Aeneas Veneris certissima proles> 235
Archilocusque Ath¿tmasque Peros Antenore <‘re <ci> It
Nec non et proles generosa Lichaonis ibant
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Atamante cavallero feroce, y con aquestos ivan Pyreo e Cromio y Enomio, hijos de
Amphyón, varones entramos guarnidos de hedad floreciente, a los quales [fol. 35’]
seguían el grande y fuerte Escanio. e con él Sarpedón, ínclito hijo de Júpiter, y

25 Corebo, nacido de clara generación e tierra.
Con aquestos duques se defendió la neptunia Troya, los quales ovieran vencido

los engaños de los griegos sí los fados non lo oviesen estorvado.

CAPíTULO Xl: Cómo Parys vee entre la batalla de los griegos a Menalao yJúye Id,
y cómo lo malírae Étor de palabra la vee luir y de la respuesta de Parys [ II. Lat. vv.
25 1-276]

Ya estavan las haces guarnidas de resplandecientes armas quando Paris, funesta
s flama y destroz. de los troyanos, acató a Menelao en la adversa batalla, y él

espantado e sin acuerdo, como el que súbito vee la serpiente, recogióse a sus
compañeros. AL qual después que Etor torpemente lo vee ferido de temor, incrépalo
por tales palabras: «¡O desonor perdurable de nuestra tierra, infamia y denuesto de
nuestro linaje! ¿las espaldas bucíves? E tú no dubdavas en otro tiempo espugnar y

10 violar los lechos de aquel huésped Menalao. del qual agora fuyes sus armas y fuerca
temes. ¿A dónde son fuercas, mayormente que así devian ser conocidas de nos, e no
recelar las fuercas de los griegos, como en los teatros en tiempo de paz no recelamos
los juegos?, pues aqui te muestra ser animoso, ca no ayuda nada a las armas la
nobleza de la forma, —es a dezir la fermosura sin denuedo , antes la batalla con cl

15 duro batallador se goza. ¿E qué quieres tú, que mientras tú yazieres en los tus
amores con Elena, que nosotros te traigamos y fagamos las batallas, conviene a
saber, derramando en los enemigos [fol .36’] la sangre nuestra? Más egual cosa es
que el impigero Atrydes, —es a dezir el despierto Menalao , concurra contigo en
las adversas armas, y qu’el pueblo de los griegos y troyanos desarmado esté,

20 acatando a vosotros, y vosotros entramos por voto junto dad a quistión las vuestras
adversas manos, y departid y esaminad aquesta demanda por fierro».

Dixo Étor aquestas palabras. Contra el qual el priameo señor. —es a dezir
Paris -, brevemente responde: «O hermano, honor de la nuestra tierra, aunque
Helena no es poco amada dc mí, pero más es la honor deseada de las virtudes, y por

25 ende no recuso yo de temptar la diestra ni las fuercas del varón Menelao en tal que
agora Helena siga en paz a qualquier de nosotros que fuere el vencedor».

Y esta respuesta de París conté Étor a los griegos y a los troyanos, y plogo a los
griegos de aquesta sentencia.

CAPÍTULO XII: Cómo entraron en <‘ampo Menalao y Paris solos sobre Elena, y
<‘osan ven<’ierc¡ Menc,lc¡c> u Pcíris ,.s- i Venus no lo o i’iesc’ g¡.arclacio [ = II. La¿. ‘ev. 277—
317]

E luego apercibido Priamo y sus sacrificios acabados, las treguas fueron
5 ajungidas de entramas las partes que estoviese el campo seguro mientra Paris

entrava en campo con Menalao. Después de aquesto cada unos de los pueblos. asi
troyanos como griegos, se retraxeron a cada parte e hizíeron placa, y el campo
quedó desembargado. E luego movió el hermoso Parys Alixandre de la parte de toda
la gente de los troyanos en armas insignes. garnido de fermoso escudo [fol. 36’] y de
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Pandarus et magnae (ilaucus vírtutis in armis,
Amphionque ¡Idas/rus et Asias atque Phialtes
ibant Amphimacos Mutiusqae insignís uterquc 240
magnanimique duces Rodius et Epistropus ingens
Emphimusque ferox clarusque actate Píragmes.
Cum quibus et Nesteas atque Antipus et bonus armís
Ypodeus atque Athamas féroxque Pireus et una
Amphioneque satí Cromiusque humonius ambo 245
florentes aetate virí, quos fórlis et ingens
Ascanius sequiturque lovis simul inclita proles
Sarpedon claraque satus tellure Corebus.
His se defendit ducíbus Neplunia Troia
[fol. 671
vi’i?ssentqae dolos Danaum ni fata i’etasscnt 250

1amque duae stabant acies fulgentibus armis.
c’am Paris, exitium Troiae funestaque flamma,
armatum adverso Menelaum ex agmine cernit
seque velut viso perterritus angue recepít
ad socios amens. Quem postquam turpiler Hector 255
eonfusum terrore vidit: «o dedecus» inquit
«aeternum patriae generísque infamia nostrí,
terga refers? at non dubitabas hospitís ohm
expugnare toros cuius nune defugís arma
vimque times. Ubí sunt vires? ubi cogníta nobis 260
1 udorum q uondam varia in certamína vis est?
1-lic anímos ostende tuos; nihil adiuvat armis
nobihitas formae; duro Mars milite gaudet.
Dum iaceas in amore tuo. nos bella geremus
scilicet et nostrum fundemus in arma cruorem? 265
Aequius adversis tccum concurral in armis
impiger Atrídes; speclet I)anaumque Phrygumque
depositis popolus telis. Vos foedere iuncto
[fol. 68r]

adversas conferte manus. decerníte ferro».
Dixit. Quem contra paucis Priameus heros: 270
«Quid nimis indignis» inquit «me vocibus urges.
o patríae, germane, decus? nam nec mihi coniunx
parvuqae luxuria est potior virtutis honore.
Ncc vires temptare viri dextramque recuso
dummodo víctorem eoniunx cum pace sequatur». 275
Dieta refert [lector: placuit sententia (irais.

Protinus accitus Priamus saerisque peractís
foedera unguntur. Poslquam discessit uterque
depositis populus telís campusque patescit.
Interea toto procedit ab agmine Troum 280
puleher Alexander clipcoquc ínsisgnis et hasta.
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lo fermosa lanca. Contra el qual movió y estuvo Menalao, resplandeciente en armas
iguales y dixo contra París: «Contigo, pues, es a mí buena la pelea, ca no te alegrarás
por largo tiempo con nuestra muger, la qual tú a mi, rey Menalao, rapinaste, y tan
sólamente sea Júpiter presente».

Dichas estas palabras, fuése agramente contra el adverso enemigo. Y Paris al
15 varón viniente alancé de sí por fuerte golpe, y en aquexada manera apretóse Parys y

recibiése en sí mismo, y desende alancé contra Menalao un asta muy sañosa, la qual
esquivé y no empeció a Menalao, e la lanca embiada por Paris oviera traspasado el
cuerpo de Menalao, si el fuerte pecho del varón no estoviese texido y conservado por
la férrea loriga y por el escudo cubierto del cuero de siete doblezes.

2t) E luego acerca d’esto el clamor siguió de amas partes; estonces el uno y el otro
estovieron quedos, y el yelmo del uno espanta el yelmo del otro, y el pie del uno a la
planta del otro está llegado, y el espada del uno se falla y retiñe en la resplandeciente
espada del otro, pero los cuerpos de cada uno son conservados de las feridas por
estar cubiertos de armas resplandecientes. No en otra manera peleavan salvo como

25 los toros, quando hazen pelea sobre la luzia y fermosa vaca, finehiendo los aíres con
grandes mugidos.

Dc aquesta manera se deseava el uno el cuerpo del otro con fuerca de duro
fierro. E como a Menalao le venia memoria de la su robada muger, la fuerca le
crecía, y apremié al dardanio mancebo. ——es a dezir, a Paris - , por golpes. Y luego

3(1 como Menalao cobdícíó ferír con la rezia [fol. 37r] espada al mancebo Paris, que
contra atrás sc iva retrayendo, la resplendida espada, como finé en el cerco y finales
partes del yelmo de Parys. salté fuera de la mano de Menalao; y como las compañas
de los griegos vieron a Menalao sin espada, todos gimieron en sus coracones.
Empero entonces creció la ira de Menalao e ovo causa demás se encender, aunque la

35 su mano de espada carecía, y fuese el vencedor Menalao contra el moco Paris, y
arrebatélo por el penachén del yelmo y derribólo a tierra, y preso lo troxera así a los
griegos, sus compañeros, sí no fuera porque la citarea Venus entretexé nuve en
derredor del mancebo de ciega escuredad. Las correas del yelmo de Parys que
estavan ligadas fondón de la su barva por fuertes nudos, Menalao las rompié.

40 Aquel día ovíera sido postrimera de la vida de Paris, pero Menalao llevé consigo
el yelmo resplandeciente de oro, e como ardiente cavallero fuése a poner en medio de
los próceres y ricos omnes de Grecia; otra vez como de comienco recorrió y con
fuercas valientes arrojó la grande asta en el astrago de Frigia, es a dezir contra Paris,
al qual Venus libré de las armas de Menalao. su enemigo, e conservado levélo a los

45 tálamos de Elena e hizo venir a Elena de los muros altos do era acatando a los
amores dc Parys dardanio.

CAPITULO XIII: De las palabras de Elena contra París quando le ‘eec venir Júyenda
dc’ Menc/íao ‘e dc’ la respuesta de Paris [ II. Lat. ‘ev .31 8-337]

[fol. 37’j Después que Elena acaté y vido venir a Parys por tal boz es fablada:
«¿Veniste,París, flama de los mis amores, sobrepujado y vencido de las armas de mi

5 marido el antigo? La qual pelea de los muros yo vi y avergonceme en averío visto,
cómo te oviese derribado el violento Menalao. ensuziando y trayendo por el yliaco
polvo las tus crines y cabellos. Allí temí yo, mesquina, que la dórica espada de
Menalao apartase los nuestros besos dulces; entonce todo color fuyera de la mi cara,
la voluntad a mi dexada, e la mi sangre desamparé a los mis miembros. ¿Quién
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Quem contra paribus fulgens Menclaus in armís
constitit et «tecum mihí sunt certamina» dixit
«nec longum nostra laetabere coniuge quae te
mox rapuit rege et tantummodo luppíter adsit>,. 285
Dixít et adversum se coneitat acer in hostem.
[líe virum forti vcnientem depulit ictu
[fol. 68’]
seque gradu celen reeípít longcque trementem
hastam deinde íaeit quarn devitavit Atnides.
lnque vicem misso fixisset corpora telo 290
praedonis Frigii nisí vastuin ferrea peetus
texissct loríca virí septemplice tengo.
Insequitur iuxta elainor. Tum versus uterque
constitil et galeam galea I¿’rrií et pede plantam
coniungil: stridet muero mucrone corusco, 295
corpus collectum tegitur fulgentibus armis.
Non aliter fortes nítida de coniuge lauri
bella gerunt vastisque replent m ugitibus auras.
Atque diu rígido eaptabant corpora ferro
cum memor Atrides raptae síbí coní ugis instal 30<)
Dardaniumque premit íuvcnem. Mox ense rigente
cedentein retro durn desuper appetit hostem
splendidus extremas galeae percussus ad oras
díssíluit muero. Gemucrunt agmina Grai um.
Tum vero ardescit. q uamvis manus ense carebat 3t)5
ct i uvenem arrepta prosternit casside victor
[fol. 69r]

ad socios traherctque nísí calígine caeca
texísset Cytharea vírum subiectaque mento
fortia rupisset lassatis vincula nodis
ultimus ille dies Paridi foret. Abstrahit auro 310
fulgentem galeam secum Menelaus et ardens
in medios mittit proceres rursunlque recurril
et magnam validis contors¡t viribus hastam
in cladem Frigii. Sua qucm Venus erípít hoste
et secum In thalamos dcfert testudíne comptos. 315
lpsa dehíne Helenam morís arcessít ab altis
Dardanioque suos Paridí deducil amores.

Quem talí posquam conspexit voce locuta cst:
«Venístí mea flamma. Paris, superatus ab armis
eoníugms antiqui. Vidí puduitque vidcrt. 320
arreptum cum te traheret violentos Atrídes
lliacoque tuos foedaret pulvere crines.
Nostraque. mc miseram. tímuí nc donicus ensís
oscula discideret. Totus mihí mente relicta
fugerat ore color sanguísque reliquerat artus. 325
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lo mandava a ti, París, contender con el cruel Menalao? ¿E cómo la grand fama de la
virtut de aquel varón aún no ha venido a las orejas tuyas? Amonesto yo a ti, Paris,
que de aquí adelante non quieras tú cometer los tus fados a la inica e malvada
diestra de aquél». Dixo Elena aquestas palabras, y entonces regé la su cara por
largos lloros.

(5 Entonces Alexandre dixo: «~O ardor mío! no sobrepujé a mini venció Menalao,
mas la ira de la cauta e sabía Palas; pero agora luego verás aquél caber feamente so
las nuestras armas, y la citarea Venus será comigo en la mi fatiga».

Después de aquestas cosas ayuntaron los sus cuerpos tomando el uno del otro
dulces abracados.

CAPíTULO XIII): De cómo Póndaro, estando las batallas en tregua, frió dc una
fic’c-hc¡ cj M<’na/ao 11. Lca. ‘ev. 338-353]

Entre aquestas cosas Menalao anda por toda la hueste de los troyanos buscando
a Paris Alexandre, y como vencedor anda allá y acá. [fol. 38’1 Al qual el hermano

5 Agamenén ayuda aguzando en Las batallas las sus compañeras gentes, y por fuerte
boca increpa a los lancados frigianos, —es a dezir troyanos—, y manda guardar a
ellos la ya puesta ley, y a Elena demanda.

Entretanto que entre silos ricos oxnbres se allegan en la contienda, el omnipoten-
e regnador del Olympo, - -es a dezír Júpiter- --, tovo consejo, e Pándaro con el arco

lo tendido disparé la flecha, por la qual turbé la tregua que aún durava en el campo;
por la qual flecha finé a ti, Menalao, y el bolátile dardo traspasé el tu lado armado
de túnica, es a dezír coracas fuertes y saldas cubiertas de escamas dc fierro. Allí dexó
y salió de la lid Menalao gemebundo y quexoso, y fue demandando castillos seguros
al su real do se retraxese.

15 Al qual Menalao cura su llaga el mancebo Polidaryo, docto en el arte paterna del
medecinar con las peonias yervas. E otra vegada la ira de Agamenén armó y hizo
armar a los fuertes pelasgos, --—-es a dezir griegos—-, y venir en la orrible e mortal
pelea; y el dolor del pacto non guardado a todos traia en la pugna o lid.

CAPÍTULO XV:Cóma las tro vanos y los griegos se ayuntan en la batalla V 11. Lczt.
‘ev. 354-387]

Allí comencé a nacer la batalla ingente, —es a dezir grande——, e de una parte y
de otra mucha sangre se derramava; e por todos los campos van cayendo los cuerpos

5 de los murientes; y agora cahe grand caterva, —-es a dezir compaña—, de los
troyanos, agora cahe de los griegos ; ni se davan de ninguna parte holganca ni vagar
a los varones batallantes; antes [fol. 38’] de todas partes la mavorcia e batalladora
gente resuena, y la lluvia de los dardos y de las flechas volátiles ya huela de todas
partes.

lO Y allí muere Antíloco deprimido so las sombras mortales, por la rezia espada de
Talisiado desamparando la deseada lumbre del bevir. Y ah ocupó el Talamomo
Ajas por fuerte mano la vida del hijo de Anrhemión atravesándole los pechos por
tuer~a del duro fierro; y aquél vomita el alma purpúrea a bueltas cori la sangre, de la
qual se riega la cara del muriente. Y este hijo de Antemión cargava de fuertes golpes

[5 muchas vegadas las espaldas de los griegos.
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[fol. 69”]
Quis te cum saevo contendere iussit Atrida?
Et nondum vaga fama tuas pervenit aures
de virtute virí? Moneo nc rorsus iniquae
illius tua fata velis concurrere dextrae».
Dixit. Tum largis perfundit fletibus ora. 330
Tristis Alexander «non me superavit Atrides,
o meus ardor» ait «sed cautae Palladis ira.
Mox illum nostris succumbere turpiter armis
aspicies aderitque meo Cytharea labori».
Post hace amplexus per mutua corpora rungens 335
incubuit membris Cyneidos. lila soluto
aecepit flammas gremio Troiaeque suasquc.

Interea toto Menelaus in agmíne Troum
quaerit Alexandrum victorque huc fertur et illuc.
Quem frater socias acueris in bella catervas 340
adiuval et jórtí pulsos Fryges increpat ore
servarique iubet legem Helenamque reposcfl.
Dum que inter sese proceres certamen haberent
eonsilium omnipotens habuit regnator Olimpi.
[fol, 70r]
foederaque intento turbavit Pandarus arcu, 345
te. Meneiae, petens, laterique volatile telum
incidit et tunicam ferro squamisque rigentem
dissecat. Excedit pugna gemibundus Atrides
castraque tuta petit, quem doctus ab arte paterna
paeoniis eurat invenís Polidarius herbis. 350
Atque íterum ín caedes horrendaque proelia victor
armavit fortes Agamemnonis ira Pelasgos.
Eh dolor in pugnam cunetos communis agebat.

I3ellum ingeus oritur multumque utrimque cruoris
funditur et totís sternuntur corpora campís. 355
Inque vicem Troumque cadunt Danaumque catervae
nec requies datur ulla viris, sonat undique Mavors
telorumque volant cunetis e partibus imbres,
Oecidit Antilocus rigido demersus ad umbras
ense Thalisidis optataque lumina linquit. 360
mdc manu ford Graiorum terga prementem
occupat Anthemione satum Telamonius Aiax
et praedurato transfixit pectora ferro
[fol. 701
purpurearn vomit ille animam, cum sanguine míxtam
ora rigal moriens. Tum niagnus Antipus bc¿slam 365
viribus adversam conatus corpore toto

a.—~~~uflu S
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Entonce el grand Antipo despertando las fuercas del su cuerpo, todo torciéndolo
lancé la adversa asta contra Ajas; pero la lanca erré de aquel enemigo, ca de aquel
colpe hizo caber al desaventurado Lentén derribado por crueza e fuerte llaga, y
desque en tierra caído, comencé, moribundo, —es a dezir con la mortal agonía-—- de

20 morder con los dientes y despedacar las yervas verdes. Entonce el no perezoso
Agamenón, que vido a éste morir, como vio el desastrado caso de su amigo, pidié a
Dimochoón traspasando las sus sienes con lanca traval, —-es a dezir guarnida de
fuerte asta- -, y Dímochón, espantado de mortal golpe, libré su espada de la vaina, y
él, espada sacada, cayó muríente boca arriba sobre sus armas y con la ravia de la

25 muerte comencóse de tender y ferir la tierra con el colodrillo.
Aquí esso mesmo el impígero, —es a dezir el despierto—, Umbrasydes firió a

Egeo por golpe de un grand sillar y dióle a las callantes sombras, —es a dezir a la
muerte—. Y mientra el goloso matador (fol. 3W] aparejava de tirar el despojo al
muerto mancebo, vino de arriba una asta esgremida por la mano del grand

30 tronador, --es a dezir grand Júpiter—, la qual atravesé las espaldas y los animosos
pechos del virtuoso despojador, y aquél cayó muerto sobre la su cara, la caliente
sangre por la boca vomitando y derribado muriendo estava, palpitando las sus
armas.

Ya de la sangre de los muríentes de cada parte manavan los campos dardanios,
35 manavan los ríos ensangrentados, y los exéreitos y huestes de entramas las partes

ardían en las mescladas armas. E agora crece la virtud de los troyanos, agora a los
griegos, y el alegre vitoria así la van pidiendo por casos varios e inciertos.

CAPITULO XVI: Cómo se combaten los troyanos y los griegos, y como Agamenón
mala a Aníyfón, y cómo Paris fiere a Luripilo, y cómo luyen los griegos [= II. Lat. vv.
388-434]

Después que Dyomedes, hijo de Tydeo, vido aquí de lexos morir y caer las bazes
5 de los griegos y acrecentarse el finchado Mares, —es a dezir crecer la cruel batalla—,

entonces entré o se mesclé en medio de las azes este quam mucho enemigo y
comen~é de derribar por muerte las adversas falangas, —-es a dezir las contrarias
campañas de los troyanos—, andando feroce y espantable por espada cruel y por
asta corruscante acá y allá. Entonce Palas bélica, --—es a dezír deesa del batallar--—, se

ío presenta a éste y le ayuda con armas flagrantes, resplandecientes de fuego, y al,
mancebo Dyomedes ministra coracón y acrecienta sus fuercas. E aquél, así como
quando lacruel leona, a la qual estimula y fiere lajejunia fatubre, vista la grey de las
vacas se dexa ir contra la compañía [fol. 39’] y dellas y mata con agudo diente las
que derríba por valencia del cuerpo, de aquesta manera se iva y lancava por medio

5 de los enemigos el señor Calidonio. —es a dezir Dyomedes, de Calidonia natural—,
asegurado en los dones y mandamientos de la armígera virgen, —es a dezir de Palas
la batalladora—.

Entonces los troyanos bueltos dan las espaldas a la fuida, y aquí Dyomedes está
quedo matando de los fuyentes; mientras se ensañava matando los varones, ahe do

2(1 vee a Fregeo y Egeo, hijos de Daretes, estantes de consuno en la batalla. Diomedes,
furibundo y apresurado, arroja a Fregeo la aguda lanca, pero el fuerte escudo
desechéla, y el fierro que del escudo recudió, fincése y estovo en el suelo. Sin
tardan~a Diomedes torció e embié la grand asta con sus fuervas todas, la qual
tra£paÉ,~~. del va¡tut ~ ja Iu~ quedó paaqq~aasc el geabc del

-.u~1ftr -
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torquet in Aiacem telumque erravit ab hoste
inque hostem cecidit. Ictus in inguine Leucon
eoncídít infelíx prostratus vulnere forti
ct carpit virides moribundus dentibus herbas. 370
Impíger Atrides casu commotus amici
Dimoehoonta petit: cum telo adversa trabalí
tempora transegít vagínaque horridus ensein
eripít. líle suis moríens resupinus in armis
concidit et terram moribundus vertice pulsat. 375
Posj hace Egeurn saxí cicieceral ict u,
impiger Umbrasides dederat silentibus umbris
dumque avídus praedae iuvenem spoliare parabat
desuper hasta venit dextra líbrata loncinús
perque virí seapulas animosaque peetora transit. 380
In vultus ruit ille suos calidumque cruorem
ore vomít stratusque super sua palpítat arma.
[fol. 71r]

Sanguine Dardanil manabant undique campí,
manabant amnes passim; pugnatur ubique;
¡min¡xt¡s arderit amborum exercítus armis 385
et modo Troianis vírtus modo ereseil Achivis
laetaque per varios petílur victoria casus.

Sic postquam Danaum longe cedentia vidit
agmina Tidides ¡ umidumque increscere Martem,
in medias acies qua plurimus imminet hostis 390
inruit. adversas prosternit caede phalanges,
huc illuc ense ferox hastaque coruseat.
Bellíca Pallas adest flagrantiaque ignibus arma
adiuvat atque animos iuveni viresque minístrat.
líle boum velutí viso grege saeva Icaena, 395
quam stimulat iciuna fames. ruit agmina contra
et prostrata necat vesano corpora dente;
sic ruit in medios hostes (‘alídonius heros
Vírginis armigerae monitis et numine tutus.
Conversí dant terga Friges fugientibus ¡líe 400
ínstat et instruetos moríentum calcat acervos.
[fol. 71”]
Dumque furit sternitque viros videt ecee Darelis
adverso stantes furibundus in agmine natos
Phregeuní tgc’un¡c~ue si muí q ucm cuspide praeceps
oecupat ante gravis sed vulncra depulit umbo 405
vítatumque solo ferrum stetit. Haud mora totis
ingentem torquet Tidídes viribus hastam
transegitque virí pectus; pars cuspidis ante
immínet et prodit seapulis. pars altera fossis.
1-1 une ubi I’undentem calidum de corpore flumen 410
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25 ferido y parte de la punta pareció de parte de las foradadas espaldas. Y quando el
hermano acaté aqueste, cómo estava derramando del pecho el caliente rio de sangre
y cómo caído estava bolviendo los ojos y vomitando cl ánima por la su boca, muy
aquexado boló con el espada en la mano desnuda, cobdiciando ser vengador de la
fadada muerte de su hermano, pero no pudo sostener la tuerca del cruel Diomedes ni

VI las sus fuertes armas; empero tentava de se defender contra aquél, asi como quando
ci ave vee al falcón tomar y despedacar el cuerpo de su hijo e ni puede darle ayuda ni
sofrir el dolor y el ansia del hijo despedacado, pero de lo que puede, plange los sus
pé-chos. bolando en contorno dcl matador con péndolas ligeras. Así Egeo acata con
ojos atroces al soberbio enemigo del su muerto hermano y no puede socorrer al

35 mesquino hermano y si no le oviese dado logar, por la mesma diestra que su
hermano, a cabo él avria caido.

Ni el agro Agajiol. 40r]menón menos se ensaña por armas en los otros troyanos,
y sigue a todas las azes mesclando por fierro mortajas a todas partes; y el
desventurado Rodio, traído por fados micos, ocurrió encontrable a éste, al qual por

40 golpes de graud lanca Diomedes muerto derribé, atravesando las sus espaldas por
fuerte asta.

De aquí se va adelante y demanda a Ydomeneo, hijo de Merión, el qual estava en
la adversa haz de los troyanos; y alegre Dyomedes, después que maté a éste, al hijo
de Astrepio embié a las estigias ondas — es a dezir por muene embié al infierno — . E

45 Megas finé con anca esgremida a F’ydeo. mocode Meryón, e en las grandes armas
maté a espada al fus’ente 1-lerpedonio y al muerto mancebo despojé juntamente de la
vida y de las armas.

CAPITULO XVII: Cómo Diomedes es/brido de Póndaro por calpe deflecha, y cómo
muere Pándaro por mano dc Dyamedes y olros muchas, y .‘ámo se combaten Diomedes
y Eneas, y cómo finé Diomedes la mano de Venus, ‘e cómo los ¡roanos hazian luir a
los gru’gos [= 11. Lot. ‘ev. 435-4933

5 De la otra parte de los troyanos anda Pándaro con el su corvado arco, buscando
con los ojos por la inmensa batalla a Diomedes, al qual, después que vido matando y
derribando cuerpos de los troyanos, enderecé contra él la espantable flecha
bregando por fuerte braco el espaldar del arco de cuerno, e con la flecha aparté las
altas partes del ombro de Diomedes. Entonce se encendió la ira del mancebo

It> Calidonio. —es a dezir de Diomedes—. y dexése ir por medio de las azes, a manera
de león animoso, y allí llagó a muerte a Astronio y a Alpenor el grande; al uno
derribé por ferida de espada (fol. 40”] de la una parte e al otro por llaga de lanca de
1-a otra. Deprimió a Pelidón e Abante mortalmente firiéndolos por haga de fuerte
fierro, e maté a Xanto, cavailero muy docto en guerra, y al fuerte Toante. Y después

15 de aquestos, perturbé por muerte a Cromio y a Estemén firiéndolos por dardo
enemigo y ligero, a los quales juntamente a los infiernos embía.

Así mesmo mueres ay!, tú, desaventurado Pándaro, derribado por la diestra de
Diomedes por la qual triste haga recebíste. ca la espada tetidea aparté la parte de tu
cabeca por aquel logar que la nariz se junta con la frente e el celebro con los fuertes

2(1 huesos que en él se conjuntan, con la parte del yelmo sobre las espaldas te trastorna.
Y aquí Eneas y el Calidonio señor, -es a dezir Diomedes—, dieron de consuno

sus manos a la pelea; y ¡ancadas uno contra otro las lancas, comencaron de
maltraher los sus cuerpos por colpes de enemigo fierro, y agora se hazian a fuera y se
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versantemqoe oculos animamque per ora vomentem
conspexú frater. stricto celer advolat ense
gerrnanique cupit fatorum exsistere vindex.
Sed neque vim saeví ncc fortia sustinet arma
Tididae contraque tamen defendere tcniptat. 415
Ut volueer deeerpta sui cum corpora nati
accipitrem laniare videl nec tendere contra
auxilium neque ferre valet tune arixía nato
quodque potest levibus plangít su-a pectora pennis.
Sic hosem Ydeus germaní caede superbum 420
[fol. 721]
spectar atrox miseroqoe nequit suceurrere fratri
et nisi cessisset dextra cccídisset cadem.
Nec minos in Teucros armis furit acer Atrides
ínsequiturque acíes ct ferro funcra miscet.
Obvios hoic fatis occurrit ductus iniquis 425
infelix Rodios quem vastae cuspídis icto
sternit et ingentí seapulas transverberat hasta.
Hine petit ldonieneum adversa parte ruentem
Merione satum. Cuius post t’unera laetus
Asirepio genitum Stigias dimittit ad umbras. 430
Merionis puerum ibrala pereutit basta
Phregeumqoc Megestus vastisque horridus armís
Euripi 1 os gladio ¡ugienjen, Erpedon a fundó
et pariter vita iuvenem spoliavít cl armis.

Parte alia volitat sinuoso Pandarus arcu 435
Tididemque oculis immensa per agmina quacríl.
Quem postquam Troom fundentcm corpora vidií.
horrida contento direxit spícula cornu
ct summas humen distinguit acumine partes.
[fol. 72j
Tum vero ardescit invenis Calidonzus ira; 440
in medias acies animosi more leonis
fertur et Astronium magnumque Alpenora fundó;
commínus hune gladio. iaculo ferit eminus illum.
Inde premit Pelidona Abantaque cuspide fortí
et notum bello Xanthum vastumque Thoantem. 445
Post hos infestos Cromiumque et Stcmona teto
perturbal celen paríterquc ad Tartara mittit.
Toque Tididae prostratus, Pandare, dextra
occidís infelix accepto vulnere tristi.
Dextera qua naris frontí coniungitur imae 450
dissipa cÉ crebrum galcae cum parte revulsum
ossaque confusa spargit ‘lilideus ensis.
lamque manurn Aeneas simol et Calidonios henos
contuleraní iachsque iiner se comminus bastís
undique rimabaní mímico corpora ferro 455
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traían contra trás e otra vegada se dexavan venir asi e se allegavan. E después que
25 por grand pieca así estudieron, como Diomedes no veia cómo pudiese empe9er de

llaga de enemiga espada a Eneas, alcé de tierra un grand sillar, el qual por ventura
yana en ese campo do ellos se combatían, tanto ingente y pesado que apenas doze
mancebos alegres lo mover pudieran; el qoal canto con grand atrevimiento Diome-
des embió a Eneas, su enemigo, y aquél cayó del golpe en tierra derribado con sus

30 fuertes armas; al qual Eneas la madre Venus luego venida por los ethéreos aíres
recibió y el cuerpo suyo enfoscó en derredor de una nuve o negra escuridad. Pero el
coracón de Diomedes no sufrió de demandar a su enemigo y entró por medio de
aquellas nieblas, mas no hallé entre si a quien pidiese por fierro, pero lancé un colpe
del qual ftrió a Venus con las sus resplandecientes armas, y la celestial mano de

35 Venus fue llagada por asta de ombre mortal. Y Venus, después que llagada [fol. 41’]
subiése al cielo dexando la tierra a donde hasta oy son medecinadas las sus llagas del
sidéreo Mares. Mas al dardanio Eneas guarda el troyano Apolo, y luego Eneas
retorné a las batallas encendiendo los sus esfuercos.

Y de entramas partes ya se consurgian las azes, y el cielo no se veía de poívo y el
40 aire resonava por clamores espantables y aullidos de los murientes. E aquí caían

agora unos de los carros arrebatados, los quales en tierra eran acoceados de los pies
de los velo~es cavallos; otros avíaque sus cuerpos traspasados de las bolátiles saetas,
se trastornavan por las espaldas de los quadrupedales cavallos; y agora corrian las
cabecas apartadas a lexos de las cervizes de los unos por golpes de espada dura; y a

45 otra parte yazen otros medio sin ánima, inclinados los ferídos celebros sobre las
sangrientas armas, atanto que la tierra ya manava por sangre y los campos eran
mojados del sudor de los batallantes. Y entre aquestos resplandece el muy fermoso
fijo de Venus, - --es a dezir Eneas—, rompiendo las espesas azes de los griegos y
firiendo con ancha espada las desnudas espaldas de los fuyentes, e meselava entre

50 aquestos funesta y mortal pelea.
Ni tampoco el muy fuerte Etor, una esperanza de los troyanos, non cesava de

derribar por muerte de los griegos varones e rebolver las escuadras de la gre~íana
gente, asi como el lobo quando vee el pecudeo ganado tendido en los campos
abiertos, al qual ni espanta el pastor de la grey ni la orrible turba de los canes, mas

55 fambriento deprime y menosprecia a lodos y por medio de las greyes como goloso
entra y se anca. No menos Etor hazia entre los griegos, espantándolos con el espada
sangrienta, tanto que fallecían las azes de los griegos, e los troyanos más agramente
instavan e sostenían la pelea, y alcan y fuerqan los sus coracones e la vitoria les
acrecienta fuercas.

[fol. 41’] CAPíTULO XVIII: Cómo Agamenón es/úer~a las griegos y los hace bobera
la ¡‘e/ca. y <‘amo Eneas mala a muchos de los griegos [ II. Lal. ‘ev. 494-536]

Así como Agamenón, rey de los griegos, vido a sus compañeros caber y morir
sobrados por batalla, bolé en alto cavallo en contorno de todas las sus esquadras,

5 amonestando a los sus duques y capitanes, firmando y poniendo esfuerco contra la
pelea en los coracones de aquellos. Y luego este rey, osado enemigo, se lancé por
medio d’ellés y a las opósitas y contrarias hazes acuchilla con espada estrecha, bien
como quando por ventora el líbico león, —-es a dezir africano-—, vee de lexos el
busto alegre de las vacas andar quedo a quedo por las verdes yervas, y alca la cerviz

lO cobdicioso de abrevar la sed en la bovina sangre, y désase ir con iracundo pecho por
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et modo cedebaní retro et modo ante coibant.
Postquarn uterque dio steterant ncc vulnera magnos
qua daret infesto Tidídes ense videbat,
[fol. 73r]
saxum ingens medio quod l’orte iacebat in agro
bis seni quod víx iuvenes tellure movcrent, 460
sustulit et magno conamine mísit in hostem.
líle ruit prostratus humo eum fortíbos armis,
quem Venus aethereas cadí dílapsa per auras
accipit ct nigra corpus caligine texit.
Non tulít Fonides animo nebulasque sub ipsas 465
fertur cl in Venereni flagrantibus ínruit armis.
Sed neque qucm ferro demens pctat inspicit ante
caelestemqoe manu mortalí volncrat hasta.
Icta petit caelum terrís Cytherea relictis
aíque ibi sidereo queritur sua vulnera Marti; 470
Dardaníumque Aeneam scrvat Troianus Apollo
aceenditque animos ítcrumqoe ad bella reducit.
Undiquc consorgunt acies ct pulvere eaelum
conditur horrendisque sonat clamoríbus aether.
II nc alius rapído deiect os in aequora curru 475
proterítor pedibusque símul calcatur equorum,
illios ae volocrí traicetus corpora lelo
[fol. 73’]
quadropedis tergo pronus ruit. 1 llius ense
deiectum longe eaput a cervíce cucurrít.
Hie íaeet exanimus fuso super arma cerebro. 480
Sanguine manat humus, carnpi sodore madeseont.
Emieat interea Vencris eertissima proles
dcnsaque Graíorum premit agmina nudaque late
terga mctit gladio funestaque proelia míscel.
Nec cessat spcs una Frigum fortissimus Heetor 485
sternere caede viros atque agmina vertere Graíum.
Vt lupus in campis pecudes cum videt apertís
non pastor gregís ipse comes, non horrida tcrret
turba canum: premit esuriens el neglegil omnes
in medioque greges avídus ruit. Haud secus Hector 490
invadit Danaos el terr¡tat ense cruento.
Deliciont (iraiorom acies: Phn’ge.s curias instwit
attoluntquc anímos: gemín~lt victoria vires.

Vt vidit Danaos infesto cedere Marte
rex Danaum sublimis equo volal agmina eireum 495
hortaturque duces animosque in proelia firmat.
[fol. 74r]

Mox ípse in medios audax se proripit hostes
oppositasque acíes stricto díverberat ense.
Vt Libicus cum forte leo procul agmina vidit
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medio de todas. De aquesta manera eí fiero Atrydes, —-es a dezir Agamenón, hijo de
Atreo- —. es traído e anda por medio de los sus enemigos adversos perturbando con
punta de aguda lanca las compañas de los convalecientes de los de Frigia. Y la clara
virtud del duque Agamenén comencé de encender las fuercas de los griegos, y la

15 esperanca de la vitoria aguzó las armas ya enflaquecidas de los griegos, en tal
manera que bolvieron a ser esparzidos los troyanos, y los griegos comencaron
plazenteros de ayer alegria.

Adelante acaté Agamenón y vio a Eneas andar peleando y metido dentro de un
carro, e aparejado de ocurrir a él con estrecho fierro, lancé el dardo con tantas

2(1 fuercas como esa saña le podia mover y ministrar; mas fue errado de Eneas e finé en
el pecho del carretero e traspasóle el estómago alto, y el ferido cayó entre medias de
las ruedas del carro de Eneas, entre las quales se andava convolviendo, hasta que
embió la vida a bueltas de la sangre caliente.

Cuando el animoso Eneas vido a éste morir, gimió y condolióse dél desde el alto
25 carro, desdel qual finé [fol. 42’] por un valiente colpe a Creteón y a TersÑloco; el

vencedor Eneas, después de la muerte de aquéstos, maté por armas a Talegón duque
de Menalao, e a Milón y Antkloco.

Después de aquéstos, Sarpedón, ínclito hijo de Júpiter, sometiése a las batallas,
mesclando funesta y mortal pelea. Contra el qual se mostró resplandeciente, aunque

30 en armas no iguales. el desaventurado Tryptélomo, hijo del grande 1-lércoles, pero ni
guardaron a éste- las fuercas de su padre ni lo conservar pudieron los sus tantos
trabajos que no cayese dando de su cuerpo la tierna vida.

Aquí salió Sarpedón llagado de en medio de la priesa de la batalla, en logar del
qual entró Ulises, astuto fabricador de fraudulencias. Aquí lidié Etor el batallador,

35 salvación de la troyana tierra, y allí Diomedes, hijo de Tideo; y de cada parte son
derribados y caidos por los campos cuerpos de varones, en tal grado que los prados
son regados de la sangre de los llagados. E ya lidiava el belipotente Mares con la
casta Palas, movido el egideo escudo, el qual la minérvica e santa virago biziera, e
Mares ferido de la postrimera punta retréxose de la batalla, espavorecido; al qual

40 esa Palas for~é demandar el cielo alto por subida.

CAPITULO XIX: CómoEtor llegó a los muros ,v ruega a su madre Éeuba que oltesca
.raeref4’ios al templo de Palas por que lehuoresca en la balalla, e cómo Ecuba o/re<e
los sacrifwios por sus bijas y por su marido, y cómo Glauco se combalió can Diomedes
[~ fi. Lal. vv. 537-562)

s Entre aquestas cosas Ajas, el grande de fuercas. maté a Acamante, y veyendo los
griegos los triunfos que avían de sus enemigos, estavan firmes, y hazíase contra atrás
la troyana juventud, cubriendo en la su foida, por temor de los griegos colpes, las
espaldas desnudas. Aquí sintió Etor, el batallador, los dioses lidiar y hazer la batalla
por los griegos, y las grandes fuer[fol. 42vlcas de los suyos conoció ser menguadas y

30 subtraidas por la secreta santidad de la virgen armigera, —es a saber de Palas, la
batalladora— , y por eso luego continuo pidió Etor los muros, —es a dezir llegése
cerca de los adarves de Troya—, e mandó llamar a Écuba, madre suya. E después de
venida, amonestéle que hiziese placar e amansar por sacrificios la santidat airada de
la divina Palas. Y luego las Ylíades. -—es a dezir las dueñas troyanas—-, se fueron a

15 los armados templos de la innupta Palas e ornaron e compusieron los sos altares de
fiestas; e matan a honor de los sus templos ovejas sagradas e nuevas de dos dientes.
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laeta boum passim virides errare per herbas
attolit cervice iubas sitiensque cruoris
in mediam erecto contendit pectore turbam.
Sic ferus Atrides adversos fertur in hostes
infestasque Frigom perturbat cuspide turmas.
Virtus clara ducis vires accendít Achivum
et spes exacuít languentia milítís arma.
Fonduntur Teocrí; Danal laetantur ovantes.
Tandem hic Aeneam ímmiso tendere curro
conspieit Atrídes strictoqoc occurrere ferro
comparat et iacolum quantom furor ipse movebat,
viribus inlorquel, quod depulil error ab illo,
pectus in aurigae stomachoque infigitur alto.
¡Ile ruens ictu media inter lora rotasque
volvitur et vitam calido cum sanguine fundit.
lngemít Aeneas curruque animosos -ab alto
[fol. 74’]
desilit et valido Creteona eomminus icto
Tersilocumque ferit. quorum post funera victor
Thalagonem ductorem Menelai concidit armis
Antilocumque Milon: post hos lovis ínclita proles
Sarpedon bella funestaque proelia miscet.
Quem contra infelix non aequis dímicat armis
Triptolomus magno satus 1-Lercule; sed neque vires
hune servare n~iIris ncc tot potuere labores,
quin caderet tenuemque daret de corpore vitam.
Saucios egredítur medio in certamine bellí
Sarpedon fraudisque subit conventor Vlíxes
et septem íuvenum puleherrima corpora fundit.
Hine pugnat patriae columen Mavortius Hector,
illine Thetidcs. Sternuntur utrimque virorum
corpora per campos et sanguine prata rigantor.
Pognat bellipotens casta com Pallade Mavors
ingentemque movet clipeum quem sancta virago
egit et extrema percussus cuspide cedil
attonitumque símul caelum petere ípsa coegít.
[fol. 751
1-lic ille aethereo querítur sua volnera regí
saucius et magni genitoris iurgia softert.

lnwrea magnis Achamaníem viribus Aiax
interemit vastumque rapit Menelaus Adrastum
et trahit ad classes manibus post terga revinetis
ot videant Danai laetos ex hoste triumphos;
ineombunt Danal, cedit et Troiana iuventus
tergaque nuda tegit. Sensit Mavortius E-lector
pro Danais pugnare deos validasque suorum
Virginis armigerae subduci numine vires,
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Entonces la madre Ecuba humilmente infunde plegarías a los templos de Minerva
por sus amados hijos e marido.

Y entre tanto apareja Glauco esaminar la batalla por fierro con Diomedes en la
20 pelea, e tentava de emnbiar el asía con sus grandes fuerqas al rogante, —-es a dezir

Diomedes—-, que le estava rogando que le dixese su nombre e su linaje e de qué
estirpe descendía e la su geneologia, de quáles ahuelos emanase; e Glauco tentava de
embiar contra él asta con grandes fuercas mandada; contra el qual tentador el señor
Diomedes exclama diziendo: «¿Qué voluntad te aquexa de caher desamparado e

25 celeradamente como furioso quieres concurrir comigo en armas no pares? Vees aquí
mis armas forenses e de hombre estrangero, con las quales ferí por llaga la diestra de
Venus, que venció por alta lid a Mares. Pues, depón e mitígai los tus ánimos detruces,
---es a dezir crueles--—, e mescla comigo por paz las enemigas armas.

Después de aquestas palabras, depusieron e apartaron de entre si la contienda de
30 la pelea, e tiráronse los escudos e dan de mano a las enemigas peleas.

CAPITULO XX: Cómo Andrómacafábló con Etar, y cómo Étar tomó en bra(os a su
hijo Anastianes, y de las palabras que dixo; e cómo entró en la batalla Éíar y otros
capitanes cíe los griegos [= II. Lal. ‘ev. 563-600]

[fol. 43r] Entre aquestas cosas, Andrémaca, muy fiel muger de Étor, demandé
coloquio, —-es a dezir fabla - -, con Etor, su mrido. Y Étor pidió allí que le traxesen
al hijo pequeño Anastianes, el qual por aquellos días era a los pechos de la que lo
eríava. Y en tanto que el muy grand Etor tomava los besos pequeños de la boca de
su tierno hijo, súbitamente espantado e con temor el infante bolvió las temerosas
hazes contra los maternos pechos de su madre, ca fuía e avía temor de Étor como

lO estava armado e del terrible a él yelmo encrestado de penacho con cola. Después Etor
descubriése del yelmo dorado e luego abracé al infante entre sus bracos amos, y
alcándolo en sus mnos, dixo tales palabras: «Ruégote yo, otra vez yo ruego a ti,
muy buen Júpiter. que aqueste mi hijo, por el qual yo las tus santidades adoro, las
virtudes paternas, -—--es a dezír, de mí, su padre- remede y siga desde estos sus

15 primeros años». Aquestas palabras dichas, el agro Etor pidió las azes de los griegos
por las puertas abiertas y con él de consuno su hermano Paris. E después que fueron
en la batalla, luego precedié el muy grand Etor en medio de todos, provocando a los
duques de los griegos a las por ellos temidas armas. E sin tardanca procedieron
continua e juntamente Ulixes, comencador de fraudulencia, e el fiero Ydomeneo y

2(1 Merión, noto y conocido de la gente paterna; e con aquestos el agro Agamenon,
duque de los griegos, e los dos Ajas y Euripílo, cavallero especioso en las claras
armas, e Toantes. hijo del grand Andremén, y aquel que violara la santa mano de
Venus de llaga triste. Iva también con ellos Archíles, espanto de los troyanos, el qual
avía ya amansado los amores de los dioses por armonía de dulce citar-a. Y allí

25 procedía el grand Ajas, después de las astas embíadas, cubierto de yelmo dorado, el
qual le diera el grand rey Agamenén; e cometieron las peleas sacando luego las
rezías espadas, e comencaron de esaminar las fuercas [fol. 43v] de entramas partes
por valencia de fuertes armas, y andavan como fieros batalladores a todas partes con
ojos abiertos, y agora cargan las espaldas de los troyanos y agora desechan por

30 fuertes escudos los duros colpes de sus enemigos. Y el grand el-amor y bozeria de los
batallantes hasta las estrellas se levanta y allega, atanto qu’el aire se enlíena de varías
bozes y crueles. Ni aguzan así las sus iras los setigeros puercos del monte, no, nl con
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continuoque petit muros Heeubamque vocarí 545
imperat et dívae placan numína soadet.
Protínus armatas ínnuptae Palladis arces
Ilíades,sobeunt fcstisque altaria sertis
exornant caeduntque sacras ad templa bidentes
cumque preces 1-lecuba supplex ad templa Minervae 550
pro caris genitris natis el coniuge fundit.
Interea Glaucos strícto decernere ferro
cum Diomede parat: nomenqoe genusqoe roganti

[fol. 75’]
qoi sit et unde ferat magnis viribus bastarn
míttere temptabat. Temptanti Aetholios heros 555
«Quo ruis» exclamat «qua te, seelerate, furentem
rnens agit imparibus mecom concurrere telis?
1-lospitis arma vides Veneris quí vulnere dextram
percolit et summo pepulit certamine Martem.
Pone troces animos infestquc tela coerce». 560
Post hace ínter sc posíto certamine pugnae
comrnutant elipeos inimicaquc proelía linquunt.

Conloquium petit interea fidissima eoniunx
Hectorís Andromache parvumque ad pectora natum
Astianacta tenet: cuíus dum maxímos heros 565
oscula parva petit, subito perterritos ínfans
convertil tímidos materna ad pectora voltos
terribilemquc fugít galeam er’stamqoe eomaniqoe;
utque caput iuvenis posito detexerat acre.
protinus infantem geminis amplecnitor ulnis 570
attollensque manos «precor, o precor. optime»» díxit,
<mt meus hie. pro quo tua numina sopplex adoro
(fol. 76r]

vírtutes patrias primis imitetur ab annis».
[-lace ait et portis acies petit acer apertis
una deinde París. Post in certamine ventum est. 575
Protinus in medios procedit maximus 1-lector
Graiorumque duces invíetis provocat armis.
Nec mora; continuo fraudis commentor Vlixes
et ferus Idomeneus el notos gente paterna
Meriones Graiumque simul dux acer Atrides 58(1
Aiacesque duo. claris speciosus in armís
Forípilus magnoqoe Thoas Andremone natus.
qoique manum Veneris vialarat vulnere tristi
proeedunt. Aberat nam Troum terror Achilles
et eíthara dulcí dívum lanibat amores. 585
Ergo ubí deieetis auratam regís Atrídae
sortibus in galeam magnos proecsserat Aiax,
principio laetis committunt proelia telis.
Mos rígidos stringont enses el forní bus armis
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fervores atales qoando con crueles pechos el uno contra el otro se arremeten. agora
con colmillos agudos. agora con uñas despedacándose por alternas feridas y llagas

35 crueles se mesclando, premiendo los espinazos fuertes, espumando la boca de cada
uno, alancando de si noves fumosas y espesos relámpagos de los ojos reververando.
En esa manera son enllenadas de grand ruido aquellas selvas donde se ministravan
hs armas; y tal andava el hijo de Príamo. - -es a dezír Etor —. e tal Archilles, y así
mostravan los sus coracones.

CAPITULO XXI: Cómo .4/as ¡frió un poco a Lcr, y cómo Elor preguntó a Ajas por
su nombre .v se hallaron parientes, ‘e coma bar dio una espada a Ajas V II. Luí. vv.
601-629]

Aquí se mostró Ajas Talamonio pidiendo con espada batallosa a Etor, el
5 fermoso por armas. y guardando tina parte de la cerviz del varén elórco que

desnuda de armas se mostrava. y contra aquella parte enderecé por colpe el espada
resplandeciente. Empero aquél entendido Etor proveyé a! colpe de fierro, antepon-
iendo aquexadamente el escudo por desechar el colpe, y encogiendo detrás de-aquél
la parte del cuerpo. y la espada ligera vínose delesnando por las partes finales del

o escudo hasta la cerviz, la qual manzilló por ferida pequeña. Allí más agramente el
priameo Stor consurgié en la pugnan[fol. 44’]te batalla contra el su enemigo, ni ya
no quiso pedir por fierro al hijo de Talmón, mas por golpe de grand sillar. Pero el
fiero Ajas deseché de si el fuerte colpe por interposición que hizo con el escudo de
siete doblezes, e con aquel mesmo canto derribé Ajas al mancebo ferído, —es a dezir

15 a Etor- , al qoal levantó librado Apolo, enemigo de los griegos, restaurándole las
sus foercas e integridad de ánimo.

E ya como de comíenco se bolvian ayuntr en las armas, meneando por valientes
manos las espadas crueles, cuando el cansado Febo comencara adjusmcler los sos
carros igniferos fondón del-as océanas ondas, y la noche al polo se sometia. Entonce

20 se metieron de -amas partes quién apartase de la justa muerte a los varones.
Entonces Étor varón máximo por batalla, contra Ajas efundia tales palabras:

«Dime, varón ¿qué tierra o qué padres te engendraron’? Ca por tos valencias bien te
muestras de estirpe ínclita e generosa». Contra Etor se apareja de respuesta el
Talamonio Ajas en la siguiente manera: «Vees aquí ante ti a un hijo de Talamón y de

25 la madre Ansiona; noble es la nuestra fama y casa y generosa h estirpe de nuestros
abuelos». Etor, como oyó el nombre de Ansiona. recordando los casos de los sus
progenitores: «Obsistamos», dize. «que la sangre común es de nosotros amos, —es a
dezír debdo en uno tenemos—». Alli primeramente 1-létor dadivé a Ajas una espada
dorada.

CAPITULO XXII: Cómo Etor amonesta a las troyanos’ que tornen a Elena a
Menelao. su marido; ‘e como los troyanos embiaran a hico a las griegos con el
embayada, i de 1

a respuesta que íe dieron = II. Luí. ‘ev. 630-648]
Después desto. las catervas o batallas de los troyanos e griegos se apartan del

5 batallar; e la eseura noche escondió la gente por tíniebras, e los unos e los otros [fol.
44’] se finchieron de manjares largos y del licor de Baco, de plazentero sueño.

Después otro día, cuando vino la mañana afuyentando las estrellas de Oriente,
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deeernunt partesque oculis rimantor apertis; 590
et modo terga premunt. duros modo fortibus armts
[fol. 76’]
depellunt elipeos. lngens ad sidera elamor
tollitur et vastis impletur vocibus aether.
Non sic saetígerí acount fervoribus iras
peetoríbusque petunt vastis modo dentibus uncís. 595
Non aliter líbrant gladios et vulnera miscent.
Fortia terga premuní spumantque per ora vicissim
fumiferae nubes eoneretaq ue fulguraq ue ignes
tactantur magnoque implentur murmure silvae.
Talís Príamides simul et Eacides armis. 600

Tandem armtsque teloqoe l’urens Thelainonius Aiax
insígnem bello petit Hectora, quaque patebat
nuda virí cervix fulgentem dirigit ensem.
[líe ictum celen providit callidus asto
tergaque sobmisit; ferrum ombone repellit. 605
Sed levis extremas elipeí perlabitur oras
ensis et exiguo cervicem vulnere libat.
Acrios in pognam rursus consurgit in hostem
Priamides nec 1am ferro Thelanione ereatum.
sed magni saxí icto petit at feros Aiax 610
[fol. 7~i
¡ngentem elipeo septemplice repulit ietum
a iovenem saxo percussum sternit eodem;
quem levat exemptum Grais mímicos Apollo,
íntegra atque anmom. 1am rursus ad arma coibant
stríngebantque iterom gladios eom fessus in ondas 615
coeperal igníferos Titan inmergere currus
noxqoe subire polum; iuxta miltuntur utrosque
qui dirimant a caede viros nec segnius illí
deponont animos. Tum bello nwxximus Hector:
«Qoac te terra virum, qui te genuere parentes? 620
viribus es proles generosa atque ínclita» dixíl.
At contra referre parat Thel’amonius Aiax:
«Hesiona de matre vides Tu/amone creatum;
nobilis est domus et fama generosa propago».
Hector ubi flesionae nomen casusque recordans: 625
«Obsistamus» ait «sanguis communis otrique est».
Et prior Aiaeem aurato munerat ense;
trique vicem qoo se bellator cinxerat AUxx
aceipit insignem vario celamíne balteurn.
[fol. 77’]

Post haec extemplo Troum Danaumque catcrvae 630
discedunt c¿selumque tegít nos atra tenebris.
Implentur dapíbus largis Baechique liquore
atque avidi placido tradunt sua corpora somno.
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los troyanos ayuntados, el muy grand Etor memorando con los sus compañeros los
estragos de l¡t derribante muerte e las mortajas de tantos como murian, amonesta y

lO requiere a todos que Elena sea retornada a los griegos, por que el tal robo buelva a
falagar los duros fuegos de Menalao. Aquesto plogo a todos.

Entonces Ydeo, embiado, levé este mandado de los troyanos al cruel Atrydes,
es a dezir a Menalao, fijo de Atreu -—, el cual ni presté ánimo -al recehir dc la tal

prea ni aun dio a los tales dichos orejas, -antes mandé a Ydeo, orador de la
15 embaxada, que saliese luego fuera de los sus reales. El qual, obedeciendo a las sus

monigiones, bolbiése a los reales de Troya, haziendo saber a los troyanos el
menosprecio que hallara en eí duro enemigo.

CAPITULO XXIII: Cómo persigue bitor a los griegos atanto que los haza huir y
en(’crrarse den 1ro en los sus palenques y castillas,’ y cómo Diomedes mató a Egeo [ 11.
Lal. ‘ev. 649-6843

Como otro día el relumbrante sol con los sus rayos hizo cl mundo patente,
5 convocó Júpiter a los celestiales moradores en su compaña; y como los dioses en

aquel divinal consejo congregados no quisiesen contender contra los sus dichos,
aquese Júpiter delésnase por los etereos aíres del cielo y asentóse a boeltas con ellos
en los montes sombrosos de la Ydea selva, desde adonde vee las azes ylíacas, — es a
dezir troyanas-- . y con poderosa diestra comencé a sostener en igual peso las

lo doradas balancas y preponderé con graves armas los duros fechos de los de Frigia e
los casos o infortunios de los archivos e las muertes de los griegos.

Entre -aquesto Etor, el priameo. concitador de ira ingente, —-- es a dezir grande—,
a los griegos faze áspera [fol. 45’] batalla, y como grave y batallaroso a todos aparece
y se-antepone con las duras armas aquel claro Etor, un cierto honor de los troyanos,

5 atanto que son turbados los griegos y los sus dóricos reales son enllenados de grand
ruido e bozeria. Estonqe Agatnenón amonestava aso compañera gente, dentro dc los
sus palenques incluso y encerrado, afirmándolos en las batallas con animosos dichos
los enflaquegíentes coracones de los mancebos sus compañeros.

Allí el príncipe Tydeo, —es a dezir Dyomedes, hijo de Tydeo—, resplande~ia en
20 ardientes armas, e iva por medio de los enemigos. Aquí ocurrió contra este Egeo de

malos fados acompañado, esbíandiendo en la derecha mano la grand lanca; al qual
el máximo señor Diomedes ocupé por muerte atravesándolo por mortal llaga por
medio con ira forcosa y espada dura.

Pero Etor, turbado y sañoso, a toda parte se acostava maltrayendo las adversas
=5 azes con punta de sañoso fierro hasta que otras vezes, como de comienco, los griegos

turbados por la muerte que Etor hazia en los suyos, bolviendo en los sus reales,
aquexando fuida ligera; y así todas las sus catervas confuian e cerraron las puertas
de los palenques sobre si con grandes fuercas e clausuras.

Los troyanos cercaron e comencaron a combatir a los inclusos griegos e depremir
30 a los varones. Y en tanto grand parte de la troyana juventud acostava los sus

cansados cuerpos por los campos perdonando a los puros ánimos y quitando de si
cansancios y cuidados.

CAPITULO XXIIII: Cómo las griegas veyéndose asi puestos en estrecha, embiaron
embaxadores a A rehiles que les quisiese, desde las naves do eslava, venir a ayudar,
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Postera com primo stellas Aurora fogara.
in coetom venere Póríges. bm maximus Hector 635
cum socus memorat externa funera caedis
suadet ut invictis Helena reddatur Achivis
praedaqoe qoac duros Menclai mulceal ignes.
ldque placet cunetis. bm saevo missus At,’idae
pertulit Idacus Troom mandata; neque ille 640
aut animum praedae aot dictis accommodat aures.
Vtro etiam castris ldaeom diseedere iussit;
paruit is rnonitís iterumque ad castra reversus
Troiae eontemptum duro se reddit ab hosie.
Interea Danai confosí caede soorum 645
ingentesstruxere piras collecta que pass’rn
fortia tradíderunt soeiorum corpora fiammis.
Tum reno.vant vires et valIum robore cingont.

[fol. 7SF]
Vi nitidum Titan radiís patefecerat orbem

¿‘011 }‘etal iii COCt0111 VttpCJ0V 1 ovis: cern fli<>flttt a imIs 650
ne contra su-a dieta velínt contendere diví.
lpse per aethereas caeli dilabilur auras
umbrosisqoe símul consedit montibus ldae.
Inde acíes videt Ilíacas dextraqoc potentí
sustinet auratas aequato pondere lances: 655
,4n’íaque dura Phrigum casusque expendil Aehivum
et Graium elades gravibus praeponderat armis.
Interea Danuos ingenti concítus ira
Príamides agit et tolis gravis ímmínet armís
ununi quippe decus Phrigiae; lurbantur Achiví 660
Doricaque ingentí complentur castra tumoltu.
Hortatur socios murisque inclusos Alrides
languentum animos iuvenum in certamína ñrmat.
Princeps Tídides ardentibus cmicat armis,
per medíosque hostes ingentí turbíne fertor. 665
Hie illí occurril fatis Aegeus iníquis
telum imm~tne mano quatiens. Quem maximus heros
[fol. 78’]
occupat et duro medium transverberat ense.
1-une Phriges Aiacis vastis protectos in armís
Teucer agit spargitque leves in terga sagittas. 670
Corithoma ferum letali vulnere fundit.
Mox alías acíes petit aurigamqoe superbí
Hectoris obtruncat. Quem saxo Troíus heros
oceupat exeussoque íncaotum proterit arcu.
Ast illum fidí rapiunt de caede sodales 675
prostratumqoc levant. Ruit undique torbidus 1-lector
adversasque acies infi’sta ¿‘uspide terret.
Sed rursus Danai turbatí caede suorum
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o/re<’wndo/e grandes dones; e cómo A rehiles no quiso re<’ebir las dones ni oir el
embaxada [= II. La. ‘ev. 685-694]

5 [fol. 451 Espantados los próceres y nobles de los griegos de tantos des-amparados
inconvenientes y desastres, ni davan sus cuerpos a los manjares ni curavan con
reposo los sus coracones; mas gemían los sus fados como miserables. E lan~ados de
sí lo más que podían sus enemigos, embiaron a las naves oradores y legados a
Archiles amonestándole la su diestra, es dezír pidiéndole el valiente socorro de su

lo persona, rogándole que quisiese dar auxilio a los mesquinos griegos, ofreciéndole
gnsndes dones. Empero ni las orejas de Archiles quisieron concebir las tales plegarias
ni sus manos ser abiertas a ningunos dones del rey Agamenón ni quiso ni cobdició,
ni la intacta Bryscyda no lo movió, ni la eobdicia del su fermoso cuerpo.

Y los legados se bolvíeron recontando a los griegos las irritas responsiones de
15 Archiles. y allí curaron con manjares e con manso sueño los sus debilitados ánimos.

CAPITULO XXV: Cómo Diomedes y ¿¡lixes salieron de noche a esculcar a los
tro vanos, e cómo hallaron a Dolón que venia de las troyanas a esculcar a el/as, y ¿‘¿mo
lo prendieron y mataran y robaron las tiendas de Resa y e lo mataron a él y a muchos
olros [ II Lat. ‘ev. 695-739]

5 Essa noche de adelante, cuando las estrellas rodantes flameavan entre la tarda
tiníebra a la hora que aún restava por andar la tercera parte de la callada noche,
cuando salió el Etolio señor, —es a dezir Diomedes—, de los reales de los griegos y
escogió en aquella jornada por compañero consigo a Ulixes, el qual le ayudase a
bueltas a escodriñar por ean9ela estudiosa entre la sublustre sombra de la callada

lO noche, qué fiuz~i fuese la de los troyanos, y a esculcar qué hiziesen y las fuer~as de
aquellos quántas peleas aparejasen.

Ya quando éstos, pavorosos de miedo no men[fol. 46r]guados, este orríble
cammo proseguían, ahé do venia Dolón, el cual la troyana joventud por esculea así
mesmo embiava a que con ánimo industrioso e solerto acatase las fuercas de los

15 griegos y las cosas que aquellos duques disponían, y lo que fallase y sintiese al
troyano pueblo lo narrase.

Al qual como lo vio venir Ulises a bueltas con su compañero Diomedes,
eseondiéronse los sus cuerpos furtiblemente entre los espesos arboledos e frutales
que allí eran, en tanto que el troyano Dolón, engañado de yana esperanca de espiar,

20 -allende pasase delIos, por que por ventura pudiera retraerse con ligera corrida a los
reales de los troyanos. si antes que Cellos pasara fuera acometido; y los varones
fuertes de mano y de coracón callaron atanto hasta que emparejé con ellos el
mancebo Dolén, al qual. puesto que tentase de foir delIos por ligereza de pies, con
eso todo lo alcancaron e comiencan de le harer amenazas de fierro y de mano.

25 Aquél, espantado de temor, dixo contra éstos tales palabras: «Dad, o vosotros, a mt
la vida, lo qual haréis si de la que tengo no me despojáis; e asaz es ésta una sola cosa
que si en ira de me matar cayéredes, pensad qué preméritos de honor ni de gloria
ganaréis. E si me dezis que por ganar la tal honor me matáis, respóndovos que la
gloria tal no se gana matando dos un enemigo solo, salteado a furto entre las

30 calladas sombras de la noche. A lo que ami hizo venir a estar cativo entre vosotros fue
porque la grand Troya prometió ~i miel carro de Archíles con todos los sus jaezes, si
élla tomase las vuestras riquezas. Agora hánme seguido dones atales que sea cativo



192 Juan de Ajena

convertunt, iterum leves in castra catervae
eonfugionr portasque obíecto robore firmant. 680
At Phríges obsiduní inclusos aggere Graíos
exeubi(uque premunt mons flammisqoe coronant.
Cetera per campos sternit sea corpora pubes
indulgentque mero eurasque animosque resolvunt.

Attoniti Danaum proceres discrimine tanto 685
nec dapibus relevant animos nec corpons curant.
[fol. 79r]

Sed misen sua flata gemunt hostiqoe repulso
legatos mittunt dextramqoe hortantur Achillis,
ut Ierat auxilium miseris. Tbetideus heros,
nec Danaurn capil aun’ preces ncc mollera regís 690
ulla referre eopit; non illum redditos ignis
aul intacta suo Briseis corpore movil.
írrita legati ferunt responsa Pelasgis
et dapibus curant animos lenique sopore.

Alterius tenebrae tardae labentibus astris 695
restabatque etiam taeitae pars lerlia noctís,
com Danaum íussu castris Aetholius heros
egredítor sociumque síbí delegít Vlixem,
qui secum tacitae sublustní noctis in ombra
serotetur studio quae sft fiducía Troum 700
qoidve agitent q uanktsve paret¡l iii proclizt vires.
Dumque iter horrendum loca per notata paventes
carpebant, venit ecce Dolon quem Troia pubes
miseral uf Danaum sol]erti peetore vires
perspicereí sensusqoe ducum plebisque referret. 705
[fol. 79’]
Quem procol ut vidit socios Diomedis Vlixes.
abdíderant occultantes su-a corpora furtim
post densos frutíces. Dum spe percussus inant
Troius Lomenides curso processemt illos,
nc facíle oppressus gressum in su-a castra referre. 71<1
Post ubi transíerat fortes animoque manuqoe,
prosiluere virí iuvenemque evadere curso
conantem rapiunt ferroque manuque minantor.
líle timore pavens «vitam concedite» dixit
«hoc uncir satis est; quodsi praestatis in ira 715
quanta ex morte irea eapietis praemia laudis’.>
Aul si cur veniam laR/ii e.-cquiriíi.r in unibris
masima Troia mihi eurrum promisil Achillis,
si vestras cepisset opes: hace don-a secutus
in dubios casus coram quos cernitis ipse 720
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entre vosotros, puesta en casos dubdosos la vid-a de mi. desvcnturado, en manos de
enemigos caído. Agora vos conjuro por la inmensa santídat de los dioses, por los

35 mares e por las ondas oscuras de la laguna dc Ditis, vosotros no queráis [fol. 46’]
arrebatar de mi por muerte cruel aquesta tribulada anima, e por la tal salut por
vosotros otorgada vos regraciaré aquestos dones. Contar vos he por orden todo eí
secreto consejo del rey Priamo e todas las cosas que las sus gentes ordenan, las
quales vos espediré en breves dichos».

4« Después que Ulixes y Diomedes conocieron y se informaron de aquél de todo lo
que Troya aparejava. con espada e mano arrebatada apartaron del pescueco las
quixadas de-aquél nuevamente cativado mancebo. Y después que ovieron muerto a
este, entraron calladamente en las tiendas de Reso y mataron y despedacaron a este.
al qual en sueño e vino hallaron sepultado. E despojaron a los varones que estavan

45 tendidos durmiendo por los prados y sacaron el ánima a muchos compañeros del
muerto Reso.

Después desta triste mortandad por éstos acabada, cargaron los sus ombros dc
rica prea y grande, e rapinaron cavallos tracianos blancos y resplandecientes declaro
e níveo candor, de los cuales tanta era su ligereza que ni los pasaría en correr aquel

St> viento Euro ni los podría por corrida sobrepujar la bolátile saeta. Desde allí con
estas cosas, se bolvieron a las argélicas, es a dezir grecianas , flotas so el tiempo
de la primera luz, a los quales Néstor, el longevo. —es a dezir antiguo por hedad
recibió e dio las puertas de los reales. Después que dentro fueron, contaron las sus
andancas buenas al rey Agamenén. Los quales fechos loó el pelopeo señor. ----es a

55 dezir Agamenén . e- después de las fabla dieron los sus miembros a la alegre
lolganca.

CAPIT U LO XXVI: Cómo se combaten los’ irasanas i’ los griegas, ‘e <‘amo Agametíón
mata a A nív/ón. 5’ <‘amo Paris ,ti’ere a Euripilo, 1 como luien los griegos [ = JI. Luí. ‘ev.
740-770]

[fol. 4W] Nacida ya la luz de la siguiente mañana, los varones fuertes fueron
5 retornados como de primero en las batallas y enfortalescían los sus coracones los

duques troyanos y griegos con la recrecida cavalleria en la venidera pelea. Ya bolava
de toda parte la nuve de los dardos y fierros con flerros resuenan, e las espadas
mescladas a todas partes un-as con otras se fallan e retiñen; e las espesas azes de cada
parte estan y se muestran firmes en pelear e el sudor con la sangre mesclado ya se

It) delesna por los cuerpos de los batallantes.
A la fin el rey de los griegos, ferido de ir-a sañosa, mata a Antyfén, derribado por

llaga cruel y grande. Entonces se mete Etor a la lid con ardor e agra ira e haze
feridos de toda parte a los griegos; ni cesa Paris -así mesmo dc derribar con muerte
las hostiles compañías, y llaga entre aquellos el muslo de Euripílo con flecha bolante,

15 librada de arco governado por mano menos sabia que poderosa.
Y tanto dura la pelea fasta que los troyanos hazen luir a los griegos en los

castillos de los sus reales.

CAPiTU LO XXVII: (‘¿mo los griegos huellos a la pelea mueren dc todas partes
a ¡¡ahos- i’ a la - fa; [-aj>eo t’ a lo.v 1 ;‘oi ‘tino,’ ‘ II. l.a - ‘ex-’ - 77 1 —788]

Allí minístra Neptuno. dios de las agoas, coracén y foercas a los griegos, y
comíenca a nacer entre ellos grand batalla, y aqui y allí se muestra el enemigo
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infelis eeeidit. Nune VOS ~Cí rumina divum,
per mare, per Dítis floetus obtestor opací
nc rapere hane anímam crudeli caede velitís:
haec pro conccssa referetis don-a salute.
[fol. 80r]
Consílium Prhsmi regís remque ordíne gentis 725
expedíasm Phrígiae». Postquam quid Troia pararet
cognovere vírí. fauces mucrone recluso
detrodunt iuvenis. Post haee tentoria Resí
rntrant atque ipsui’n somno vinoque scpulturu
obtruncant spolíantque víros fusosquc per herbas 730
exanímant socios. Tum tristí caede peraeta
praeda humeros oncrant; inulto candore nitentes
Traces equos rapiunt quos ncc praecederet Eorus
nec posset valucris cursu superare sagítta.
Inde iterum Argolícas primae sub tempore lucis 735
ad elasscs red uní; q uos Nes t oris a<’cipit actas
ae reeipit portis. Postq uam sua castra tenebant.
facta ducí referunt; laudat Pelopeios heros
fessaquc iocundae tradunr sua membra quietí.

Lux exorta viros in prístina bella remisil 740
ínstaurantque anímos reereato mílite pognasq
Da rdan i rirn Dana umq oc ci rices: yolat tindiq tic nubes
íelorum et ferro ferrum sonat. undique inixtis
[fol. 80.1
ínter se strident mueronibus; instat utrimque
densa acíes mixtosque fluit cum sanguine sudor. 745
Tasndem ferventí Danaum rcx coneitus ira
Antiphonem ingentí prostratum vulnere fundit
Tesandrumque simul fratremque ad bella roentem
Hípolitum: post hos gladio petit Amphídomasnta
acrior aceepto fugientem Antenore natom 750
hie fratris destram gladio ferit. Ille dolore
persequitur trxitque fcrox eum vulnere poenas.
Heetor tum pugnase subit aeriquc conchos ira
Priamides et percussos agit ondique Grajos.
Nec Paris hostiles eessat prosternere turmas 755
Luripilique femor contento vulnerat arco.
lneumbont Troes: fugíunt in castras Pelasgí
viribus exhaustís et vastis undiqoc firmant
obicíbos moros. Turn saxo Mavortiu.s -lector
pcrfríngit portas fcrrastaq oe roboras lasssat. 760
lrrumpunt aditus Pliriges astque in limine primo
restantes sternunt Graíos valloque catervas
[fol. SIr]
deturbant. Ahí sealas in moenía poscunt
et íaciunt ignes; pracbet victor victoria vires.
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sobervio y bravo por hechos sañosos. Allí cayó Asio por la diestra de Ydomeneo, e
derribé muerto Etor l cruel Amphimaco e así mismo cayó muerto sobre sus armas
Alcatones, yerno de Anchises, al qual maté a espada Retes, duque de grand coracén.
Entonces el fernojoso Deifebo finé con cruda lanca a Ascálafo hasta lo someter so
las mortales sombras.

lO Mas Étor muy fiero a toda parte con ánimo muy osado se muestra cruel; al quW
Etor, ferído de gruesa piedra, derribé el muy [fol. 47’] grand Ajas, todo su cuerpo
por tierra trastornado. Allí concurrió la troyana mano, —es a dezir todos los
batallantes de Troya—, y al mancebo Etor, vomitante las ondas de la sangre,
librron. y en la delesnante agua de Xanto lavaron e alimpiaron. Desde allí otra vez

15 buelven a la pelea y de amas partes se haze grnd mortandad e mana la tierra regada
de sangre. E allí ficre Polidamas por fuerte colpe a Protenor, e Ajas Tel-amén maté a
Amphiloco y al hijo de Antenor, e Atamante maté Reteo. E la diestra del cruel
Menalaso derribé por muerte Promaco. y desde allí comencava caer la joventud
priamea, -—es a dezír iva peor a los troyanos batallantes

CAPÍTULO XXVIII: Cómo Star, venida en la batalla, haze fair a los griegos hasta
las naves y cómo íes pone ¡hego, e <‘ómo las quemara si por 4/as nofuera [=11. Lal. vv.
789-SOR]

Pero alli más agramente buelven sobre sí y se levantan los troyanos en la griega
batalla; y entre éstos buel Etor sin pereza, espanto de los griegos hasta tanto que
faze confoir otra vez las flotas las alas de las escuadras de Agamenén, desde
adonde propelían e desechavan de si por fuercas adversas a los troyanos enemigos, e
fázese grand batalla ante las naves. A todas partes se haze sentir cruel Etor el
mavorcio, -—es a dezír, batallador—, tanto que demanda fuego e aparejas de les

lO quemar toda la flota.
Aqui. de la otra parte, resiste con valerosas fuercas Ajas los crueles fuegos por

Etor alancados; y estando firme en la delantera nave, todos los fuegos él solo
sostiene, y en su escudo recibe tanto que se puede dezir que por un solo Ajas fueron
aquel dia mil naves defendidas. Allí lanyavan los griegos las astas armad-as de aguda

ís y fuerte punta. D’esta otra parte los troyanos las [fol. 48r] teas ardientes y los fuegos
más bívos embin. e tanto afanan los cuerpos en el batallar, que el sudor les va
corriendo e delesnándose de toda parte por los cansados miembros.

CAPITULO XXIX: Cómo entra Patróculo can las armas de Archiles en la batalla;;’
<‘amase combate Etor con él hasta que/o ven<’ey mata cío despoja de/as armas [= 1/.
Lot. ‘ev. 803-838]

No pudo Patrúculo, ayo de Archiles, más allende sofrír ni sostener la eladea
5 mortandad de los suyos sin los socorrer, y súbito guarne~iése de hs armas de

Archiles. y armado bolé en la batalla y comencé a espantar con imagen falsa a los
troyanos, ea todos presumían aquél fuese Archiles. Y aquellos troyanos que agoras
enantes turbvan a los griegos, y con sus grandes coracones les hazían espanto, y-a
trepidando fuian; e Patrúculo a todos los fuyentes troyanos aparece e se-antepone, e

0 como fiero batallador turba las troyanas azes e -anda matando por la grande
compañía de los troyanos batalladores; donde derribé por muerte ferido de llaga
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De mons pugnant Dasnasí lorresqoe per altas 765
saxa volant; sobeunt facta testudíne Froes
ascenduntque asdítus es port víribus instasnt.
Turbatí fugiunt omnes in castra Pelasgí
et seanduns puppes: urget’i’roíanas ioventus
telaq oc erebra iací t: resona t cía iii orí b Lis aset her. 770

Nepton us vires Dasnais animomque ministras:
pugna í ngens ori tu r: Cori 1 is) inc hostís et iI inc.
Idomencí des tras cadi s >14,s: ¡lector asroeem
A mph imaeum obí ru ncast, necn(>n OeCOrfl bit in a rm‘5

Anchísase gener Aleatous quem udcrat cuse 775
magnanimus doctor Rheteus. l’um fervidus hasta
Dei phebos ferít Aseala ph uní mergíl q Lic su h orn bras.
Hedor ubiq oc feros violento peclore SLievit
q uem saxo ingentí ¡iercussum inaxínios Aiax
depol it ct tot uní prost rato corpore tundí1. 780
Coneo rrít Tro ana man os 1ox’encmq Líe vomentem
[fol. 81j
sanguíneos Uocios Xa nti lavere fluente.
lude iterum ¿íd pognarn redeont. ¡‘it maxima caedes
amborum et manal sellos infectas cruore.
Polidanias valido Protenoi’cm percol u íct u 78S
Amphíloch umqoc A utenoridem Thcla ni oníus Aíax.
Retheun¡que At has mas Proma e omque stern it atrocí s
Menelasí dexiras: mdc cztdit Priasocias pubes.

Acri os ad sorgon t Troes ín Acaica bel la
pulsas meto vallomque et ni uros aggere saeptos 7Otí
rasnsí 1 ion t - alí í lossas volvon tur í n ipsass.

Advolar intercas l)asnas oir meros inipiger Rector:
¿‘ant giun t ileroní Ltd cía s’ses A gas mcmiion [5 abc

atq oc índe adversis propel 1 ti it viríb us hosíes:
it pugnas ante rates. Sasevit M avortí os 1-lector 795
ct pOseit fiamnías totasmq oc incendere classem
asppasrast. llie vaslidis obsistere víribus Aiasx
staus ¡ir ni¿t iii pu ppi eLi peoq ríe inccndí a saevas
sustínet es solos delendit mille carillas.
Híiíc iaciont l)asnaí robustase cuspidís bastas: 80<1
Col. 821
illíne ardentes raedas Phríges undíq oc iasesant.
Pc r f¿’ssos sudor pugn antuní (le flevís a rtus.

Non vaslet olterius eladem spectasre suorom
Pa trocí os subitoq oc arin [5 muí]it os Aclí 1 lis
pravo/al es falsa con terrel imagine Troas s. 80S
Q iii modo torbabzíiit Dasnasos anin¡i.sqw.’ l’remebant.
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grande a Sarpedón. E lleno Patrúculo de-ardor cavalleroso. agora traspasa por éstos,
asgora por aquellos otros, e buelve gr-andes peleas temido so la imagen del espantable
Archíles.

15 E después qoel fervioso t.tor acaté a éste cómo andava mesclando muertos e
turbando las azes de las sus compañeras batallas. Etor, muy fiero y espantable,
levanté las sus animosas fuercas e ocurrió contra aquél, guarnido de armas
defensivas e aun crueles y maltrayéndolo con boca grande usó contra él de tales
bozes:

2(1 «Acá faz acá buelve ese tu sobervio semblante, tú, muy fuerte Archíles, siquiera
couoycrás las vengadora diestra troyana quánto es -aquello que podrá e quánto el
níuy fuerte Etor en las batalla puede valer. E qoe ese MLsres. dios de las peleas, te
defense rIol. 48’] con las sus armas: contra la voluntad de aquese dios batallador
aquesta diestras te acabará por batalla».

25 E a estas etéreas palabras, aquel Patráculo no rompe eí silencio, mas calla e
menosprecia las amenazas y los animosos dichos, por que. pues él haze de Archiles y
míntrosamente lo finge, callando faga entender que sea creído ser Archiles ver-
dadero.

Entonces el dardanio kor primeramente con sus fuercas recogidas lancé contra
3(1 ~íquél las laucas, la qLIal l’atrúculo aparté de sí por golpe apercebido e bolvió contra

Etor a las vezes atales e lancándole los semejantes dones con sus fuercas todas el
dardo temblando embié contra Etor, su enemigo, e tras el dardo una grand piedra
embíada con peso e fuerca muy grande. la qual por Etor con el escudo desechada, en
cl verde prado reparé y hizo hoyo e asiento. E estonces desnudan las rezias espadas e

35 meselan entre sí pelea desmesurada hasta tanto quel troyano Apolo manifestó la
mentida cara dc Patrúculo. Archiles fasta entonces fengído e simulado.

E después qoel muy grand Étor conoció ti Patrúculo vestido de falsas e
adulterinas armas, desnudé dell-as al batallasnie varón, e el desnudado pecho de
Patrúculo por fierro llagado embié a tierra, e el vencedor Étor despojéle todas las

40 asrehíleas armas. Ajas Talamén. que vido muerto a Patrúcolo, trabajava de le -allí
vengar hiriendo en los troyanos. e cubrió el cuerpo muerto con el su escudo hasta lo
sacar en él de la peleas. Ya la joventod de los troyanos se goza por alegría grande, e
los griegos lloran las sus mortales pérdidas.

CAPITULO XXX: Cómo el hl/o <le Néstor lic itt el cuerpo <le Patráculo al real de los
griegos. ~vdcl 1/aiim que Ar¡’luiles haze, ~.vde las figuras que eran en el estado de
A ¡tItiles [ = II. Lot. ‘ev. 839-893]

Entre aquestos hechos, el hijo de Néstor. con la triste compañía de los suyos
5 llevó el miserable cuerpo de Patrúculo a los reales de los griegos. Estonce. -así [fol.

49’] como la espantos-a nueva muerte de aquáste hirió las orejas del hijo de Peleo.
es a dezir Archíles——, demudóse el des-aventurado mancebo Archiles atanto que eí

calor fuyé e desamparé los huesos a bueltas los miembros fríos, e llorando vistiése
de l¿t vestid u ras materna. es ¿t saber de agua ÉIC lági’írn¿ts e plasnicudo la triste muerte

1(1 dcl compañero Patrúculo. con las oñas desaze las sus hazes, e los sus todos cabellos
con el polvo desfea, e rompe desde el pecho las sus altas vestiduras lancando de sí
crueles dichos e querellas, derribado sobre los miembros del muerto compañero.
muchos besos por la boca e cara le fincando. Luego, como depuso los quexos e las
lágrimas folgaron. dixo tales palabras:
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nune trepidi fugiunt. Fugientibus imminet ille
proturbatque ferox acies vassumque per agmen
steruíl et ingentí Sarpedonas vulnere londil.
Et nune hos curso none illos praeterít ardens 810
procliaque horrendí sub imagine versat Achillis.
Quem postquam socias miscensem caede catervas
turbantemqoe acies respexít fervídus ¡-lector,
tollit atrox animos vastisque horrendos in tirmis
occurrit contra magnoquc hune increpaS ore: sís
«Hue age huc converte gradum. fortíssime Achilles,
1am nosee ultrix quid Troica dextera possit
et quantom in bello valeat fortissímtís Hector:
nam licet ipse sois Ma’eors te protegat armis
[fol. 82j
invito saínen hace perime! te dev;cra Marte. 820
líle silet spernítque minas animosaque dieta
ul qoem mentitor veros eredatur Achilles.
Tone prios intorquet collectis viribus hastam
Dardanídes, qu¿sm prolapsam celen exeipit íctu
Patroclus redditque vices et mutua don-a 825
virihus et tolís teluní contorsít in hostem
obíeit es saxuní multo cum pondere míssom
quod clípeo excussum viridí tellure resedíl.
Tuni rigídos stringunt enses es conímínus ¿irmís
mier se miscent donee Troitnus Apollo 830
mentítos vultus símulati pandit Achillis
denudatque virum; qucm bello maximus ¡-lector
pugnantem falsís postqoam deprehendít in armís
inruít et íuvenem nudato pectore ferro
sraicit et victor Vulcania detrahís arma. 835
Vindicat extinetí corpus Telarnonius Aiax
oppositoq oc segit elipe¡i. Pnitnicía pubes
laetisía exsoltant. Danasí su-a Cunera maerent.

[fol. 83T]
Interea íuvcnís trístí cum pube suorum

Nc’sto>’idcs in castra (‘eí’unt miscrahile corpus. 840
Tum Lit Pelidae ¿tures diverbcrat hartar
palIuit infelíx i uveííi s; calor ossa reliqoit:
membra símul lacrimans materno nectil amícto.
Deflens Acacides tristí dc caede sodalís
unguibus or secas cunesosque in polvere crines 845
deformas; seindít firmas de pectore vestes
et super extinetí prostratus membra sodalis
crudeles fondít questus atqoe oscula figis.
NI ox ubi deposuit questus lacrimaeqoe quíerunt:
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15 «No te alegrarás tú, Étor, sin batalla, de la muerte del mi conipañero, antes
pagarás penas crueles al mí grande e violento dolor; y en aquestas armas en que tú,
vencedor. agora te alegras, en aquestas mesmas morrás a mis manos derramando la
sangre».

Después de aquestas cosas, Archíles, de furias encendido, ocurrió al mar, e
20 omilmente ruega a su madre Tetis, deesa de las aguas, que bosque fuertes armas; la

cual, dexadas hs marinas ondas, luego suplica a Vulcano el su socorro; y aquel
falagador del fierro Vulcano, —es a dezir, dios de los ferreros—, condescendido por
los ruegos de Tetis, despierta del fuego flameante los fuegos edneos con vigor de
fornacas calientes, e con flamas grandes e valerosa dom-a el relumbrante oro, que era

=5 la masa de que faría las armas, dio fin e traxo las armas perfect-as e obradas por arte
e divinas manos. E Tetis boló con ellas: las quales después que vistió el grand
Archiles, bolvió sus hazes en semblantes espantables en el escudo. De las cuales
armas el ignipotente Vulcano esculpiera o de relevadas imágenes entallar-a toda la
máchina e feehura mundana abueltas con el alto firmamento e cielo sembrado de

3(1 varias e luminosas estrellas, e pintara las ninfas, —deesas de las aguas—, con
guirnaldas verdes. Y allí hiziera las deesas Nereydas por arte [fol. 49’] maravillosa, y
el grand mar Amphitrite —es a dezir Oceano , con los bracos del mar Nereo o
Mediterráneo; e -allí pintara las vezes de los años e los tiempos de la noche e la su no
igual medida.

35 Entallara más las cuatro pl-ajas o partes del mundo, y quánto dístava Archos del
Austro, es a dezir, la parte septentrional, que es la trasmontana de la parte
meredional , e quánto se apartava Ocidente de la clara e resplandeciente parte
oriental. Píntara más de dónde el lutero, —que es la planeta Venus—, e dónde
Hésperos, que es aquella otra estrella que parece en poniente, donde España tomó

451 nonbre ---, e cada un-a d’éstas se levantasen e naciesen con sus quadrupedales
cavallos. Figurar-a más y traspasara lacan-a luna en el su orbe o cerco; e quanto cielo
por resplandeciente claror aquesa lun-a podía ~ilumbrar.Y figurara más, añadiendo a
los mares las sus deidades, pintando al viejo Oceano y al grand Nereo con los fieros
teytones e con la ninfa o donzella Prot, amadora jamás de las marinas riberas. Y en

45 las espaldas del escodo figurara Vulcano los bosques y las selvas e los fieros
monstruos. —-es a dezir, las varías y descordadas figuras de las bestias—, e los ríos
delesnables e los sombrosos montes con los castillos garnidos de muros altos, en los
quales los litigantes pueblos usan y dan leyes e los animosos e justos derechos. Y allí
ensallara el igual juez cémo se -asienta entre las partes amas e como difine e concluye

50 la questión con serena cara. En la otra parte era entallado cómo los chopos de las
mocas castas y vírgenes sonavan las farpas e timpanos e panderos. e concordándolos
con las botes de las peanas canciones, —es a dezír con los cantos en honor del dios
Febo introduzidos . e firiendo con la diestra las cuerdas de la lírial farpa, e con
pulgar estendido corriéndolas todas, modulando por siete riendas los modos todos, e

55 componiendo los cantares que al mondo fazen razonar con aquexado movimiento.
Otrosí avía pintados en el escudo cómo labravan las aldeas con los [fol. Sor] nuevos
novillos, y cómo assurcavan con el arado los graves e pesados canpos. e cómo el
robusto segador cortava las curadas espigas ya después que mostravan las blancas
aristas, e cómo se gozava el inmundo e no limpio písauvas dando coces en los

60 maduros muimos. Era más figurado en el escudo cómo las greyes e manadas de los
ganados tondian los prados verdes, e cómo las cabras se colgavan e saltavtn por los
peñedos.

En medio de aquestas figuras era el dorado Mres, dios de las batallas, entallado
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«Non impugne meí laetabere caede sodalís. Si))
Hector» tít «magnoque meo, violente. dolore

persolves poenas atq oc istis victor in annis
in quibus exsultas Cuso moriere cruore».
Post hace ¿u-¿’<’nsus’ lLíríís dee orn 1 ad aseq si(ir
fortiaqoe -arma Thetim supplex rogas. lila reliesis 853
fluctíbus auxilíom Vuleaní protinus oras.
Excísat Actucos caslídís Cornacíbus igííes
[fol. 83’]

mulcifer et validis fulvom domas ignibus aurum.
Mox effeeta refert divinis artíbus arma.
evolar ct Thesis; quae posiquaní magnos Achilles 86(1
i,¡du¿¡ u clípeuní vliltLis Coiivertit itroces.

lílie ígnipotens mondí caelaverat asreem
sideraque es líquidis redimítas uudique Nymphas
feceras et miras líq nidas Nereridas arte:
Oeeanum terris et eínctom Nerea círcom 865
annorumqoc vices demensaquc tenípora noetís.
quastuor es mundí partes: quantum Aretus ab Austro
et quansom oceasos roseo dístzn’et ab orto.
L tící Cer uudc sois u udc 1 lesperus ¡ant’- atcíqsic
ex ori retor ecí u i 5 st q uas iii uííí iii orbe meas reí 87<1
tinas cavas et nítida liistrasrct lanipasdc a< lun;.

Addíderasque fretis suas usiunna Nerea masenum
Oceca u tííííq oc seiiciu ¡o’; - en udení Prot twa scm per
T¡íon<’.y<,w’ teros cl aiiiasntcin floridas tiucitis
[t’cceraset líquidas iii rase Ncreíd os arces,] 875
Terga gen t si vas herrcíidaq oc La onst ras Cera ruííí
[fo. 84r]

fi smi ínaq oc et montes co iiiqoc allis oppí (la morís
iii q smi bus cxcrceíí 1 leges an ini osasq tic LI ras
certantes populí. Sedct illie aseq u os utrisque
odex et ítem díscernií Cronte serenas. 880

Pa rse ¿día resonant castase Pacana p siel lase
dantíue choros uíiollcs et tvoipanas dcxtcr¿í pLílsal:

la Ii rae grací les exteii so pollice Co rclas
pereurrít septcrnque modos niodulator avenís:
carraulías COní pon un t iii uuídí resona nt ias mosoía. 885
RLuras COILuuil ahí. sulcasus Liravia ¿Irva utuvcuici
ma tora sq oc metí 1 robustos messo r aristas
et gas odet prcssis iíííía nud Lis vi ni t o r Livus.
Tondcut prata greges. peudeus a rupe capelítie.
Hace ínter mcdii s sta bat Mars ¿toreos armís 89(1
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con sus fuertes armas, cerca del qual estava asentada la divina Poesía e todas las
65 otr¿ss tristes deesas que filan e texen e cortan la vid-a de los mortales. desparzidos los

sus sangrientos cabellos, las quales eran Cloto e Lachesis, y entre aquellas dos estava
Atropos, tercera deesa.

CAPI’IULO XXXI: Cómo Arcluiles, armado de nuevas- armas, viene a la batalla: y
- o; ¡¡o o ¡‘a/t; //¡ oc ,t;> ci E;¡casi i N¿’ptuno ¡¡o lo gu<n’dasc [ II. L.a /. ‘ev. 894—9 1 2]

Con tales dones y armas garnído, el señor Arehíles se va en medio de las azes así
como rayo fuerte y no tratable, al qual favorecían e davan fuerca Juno aboeltas con
la casta Palas, e ponian firme coracón al grand mancebo Arehiles. Y en medio de la
batalla ocurrió a este varon el señor citareo, — es dezír Eneas, hijo de Venus
cítarew . mats no en fuercas iguales ni que fuese astil en forma de cuerpo como
Archíles; mas forcé la ira tentar las armas e las no vencidas fuercas de Arehíles. Al
qo¿sl Eneas, si Neptuno el regidor de las grandes aguas guardado no lo oviese, par-a

Itt que l’oidizo reparase ¿s Troya en otras tales armas e gentes, e para que d’él naciese el
claro linaje de los augustos emperadores romanos e quien de moros ciñese la grand
Roma, e después fuese entre las claras estrellas asentado, no oviera quedado a
nosotros generación de aquella inclita e clara Troya.

• Desde allí hizo Arehíles muerte en los troyanos con punta de anca saños, e
3 eníbia a tierra por [Col.5<)’] muerte graud nianera de varones. conio aquél que

andava sañoso y sediento de la etérea sangre. E los troyanos mancebos por Archíles
así aqoexados, confuian a ías apresurad-as ondas del rio Xanto pidiendo ayu& e
st-corro del divino rio. E aquel Ardides a los fuyentes se-antepone batallando con
ellos en medio de las ondas, santo que la ir-a le dava fuercas mayores, e de la sangre

2)1 de los niorientes se teñían ya las riberas, y los cuerpos desparzidos de los muertos se
van combolviendo e boleando por las ondas todas.

CAPITU LO XXXII: (‘ónía Are/ii/es pelea ion los’ troyanos en eí río Yanta hasta que
los base ¡kv a la <-ií;<la; [ = II. La;. ‘ev. 91 3—932~

Allí las juventud troyana a boeltas con Apolo, tutor e deCensor de la troyana
gente, hízieron al río por Coerca levantar las sus ondas sobervias contra los griegos
por que tales aguas cayesen sobre Archiles, mezclador con diestra terrible de tantas
pele¿ss fieras e por que cercado de todas partes de aguas, por los troyanos pudiese ser
muerto y acabado. Pues luego Cue el rio con grtnd sobervía combolvido y buelto en
Archiles. tanto que las rugientes aguas le davan ya estorvo: mas Archiles con las
tuercas de so cuerpo todo contrapon-a las-aguase rompe los contrarios impedímen-

tI tos, e agora anca de si las ondas con fucrc¿s de-anchos ounbros, agora con valencia
de poderosos pecho. Favoreciale, pero, mucho la sabía e próvida Juno, ca no
pugnaron poco entre sí las santas deidades de los dioses por guarecer a Archiles de
¿squellas asguas. Pues, ya delibrado, comencé el espantable Arehiles como de
coniíenco de aquexar por grand niortandad las troyanas gentes e quadrillas,

13 retornado en el -ardor del batallar, e mesclava peleas orribles, tanto que hazía
mortaja tristes por las azes que tnsspasava. Al qual ni htze temor ninguna fuerca de
sus cnemig(is ni lo espantavan los crueles coracones [fol. 511 de los que contra él
hatallavan; antes la continuación del batallador semejava que más fuercas le
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q oem tilia p(iesís cirta ,‘elit1uaet1ue sedeba nl
sanguineis maestase Closho Laeliesísque capillis
ínter et has Atropos resídebat tercía t./it’a.

Talíbus tirnatus donis Thetídcus heros
un medias acies ingentí turbine fertur. 895

[fol. 84’]
Cuí vires praebent cum casta Pallade luno
d¿sntque anímos iuveni. Hoic Cythereíus heros
occurritque viro sed non tameui víribus aequis
Aeacidae nec compar eras. Ttnscn ira coegis
conferre invictis iuvciieni <-‘¿ti, ri,’ibus aro/a. 900
Queni iii servasset uiiaguíaruuii rector aquaruní
ut profugus lzsetis Troiam repararet in armis
Augustumque genus claris submitteret astris,
non elartie gentis nobis mansissel origo.
Inde agit Aeacides infesta cospide Teucros, 905
ingeutení ¡nodun, prosternis caede vi u’oruuii
sanguinis Heetorcí sitiens. At bardana pubes
confugit ad Xantí rapidos perterrita fiuctus
¿uuxiliuníqtue petit díviní t’luuíííuíis. líle
íustat el in unediis bellatur gurgitis undís. 910
Ira dabas vires; stríuguntur sanguine riptie
spaísaquc per latos volvuntur corpoí’a fluctus.

Et genus et Phrigíae gentis tutator Apollo
cogunt in Dantios Xanti consurgere fluetus
[fol. 85r]
ut Cera íerribili míscentení proelia dextra 915
obruat Acacidení, qui protinus undique totís
expediasur tiquis. sed vasto gurgite praeceps
volvitur atqoe virum torrentibus ímpetit undis,
et niodo dísiectos humeris modo peetore vasto
praetardatque gradus. Ille omní corpore saevas 920

contra poga a 5 aq ua s a d versaq oc fiunííuí a lunipil.
propcllit fluctus. Quem longe provida ¡uno
asseruít rapidac quo cederes Iluclibus undae
sanetaque ínter sese pognarunt nuníína dívum.
Rursus agit Phrigias ingenti caede catervas 925
horrídus Aeaeides bellique ardore resuínpto
funereas acies horrendaque proelia niiseet.
Non illum vis ulla niovet nec saeva fatígant
pectora bellantum. vires suceessus adauget.

Percussi dubitaus trepida ¡‘ormidine Troes 930
atqoe intra muros exhausta paene salute
coufugiont portasque obiecto robore firmtns.
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acrecentase. Los troyanos, así ferídos. con trepidante miedo dubdan e confuyen para
20 dentro de los sus moros por librar de pena la su salud, e firman las sus puertas con

cerraduras fuertes e grandes.

(‘APÍTULO XXXIII: Cómo se combaten Etor e Art.1/des [ JI? Lat. vv. 933-945]

En este término reposava la batalla, cuando he vos ay viene un Etor, en el qual la
slut toda de los troyanos estava, al qual ni pudieron detener el temor de la dura
muerte, que de todas partes se ofrecía e devia temer, ni las plegarias de so padre ni

5 los ruegos dc los de su tierra que no fuese al encuentro y que contender no quisiese
con el grtnd Archiles. Al qual, después que Etor vido de lesos cubierto dc celestiales
armas, súbito se antepuso e fue vista ante los ojos de Etor la trítonía Palas, e ovo
miedo; y el sinventura comencé a fuir en torno de los sus adarves, ca fallava las
puertas cerradas. E seguí-alo Archiles. así como la ir-a entre sueños paresce despertar

ti a los coracones. e aquél que figura el que duerme siempre parece perseguidor, y el
que lo sueña nunca cesa de fuir. En esta manera aquexavan amos las sus salidas,
tauíto que ese trabajo se detarda, e segúnd los comíencos insistir podrán -alternos
peligros, --- es a dezír de todas partes se devía temer la pérdida—---, e ninguna folgan~a
se dvan, antes el temor de todas partes despierta las Iras.

CAPITULO XXXIIII: Cómo a la n mata Archyles a Etor, y de las palabras que
aviejan [ = II. Lt¡t. vv. 946—1007]

Esta pelea de Étor e Archíles están ctando desde los muros los mesquinos
padres, —es a saber Príamo y Ecuba-—, y veen amarillo e temeroso al su hijo en el

5 cabo y final tiempo de la [fol. 51’] su vid~t, la cual aquel estremo día con los
postrimeros apremía: e temen e conduélense los antigos viejos, mayormente viendo
que Palas pasava las sus favorables deidades a los griegos. Mas los micos mancebos
Etor e Archiles concurrían contra si lanctndo las sos sañosas astas; y agora embia el
uno contra el otro las desnudas y crueles armas, y agora el otro, por escudo

lo aperyebído. las desecha, e los fieros golpes así se mudan entr’ellos por alternos
acometimientos, atanso que el sudor fazía en ellos ríos, e la espantable espada del
uno espanta la espada del otro. E tanto eran ya los sus animosos denuedos, que el
pie del uno se junta e allega con el pie del otro, e la diestra una se acerca-ala diestra
otra.

Eston~es Archíles amagó con el espada la cabeca de Étor; después bolvíél del
reves e embié un fuerte e engañoso golpe. cobdicíando ferír la pierna siniestra de
Etor, que estava delantera e contrapasada. Pero el ligero e valiente Etor deseché de
si el colpe e hurté la pierna, e con espada esgremída finé Archíles de colpe valiente
sobre las vulcáneas armas. Pero el colpe no hallé logar donde empecer, antes se

20 inclinó en el duro e dorado azero.
E otra vez corrieron contra si fuertemente en las armas, desviando de si lo más

que podian los colpes de las espadas duras.
Pero Etor ya no pudo más allende sofrir al instante e continuo esfuerco de

Archíles. salseado de desatrada e postrimera suerte, cdc sus fuercas grandes negadas
25 e fallecidas. E cómo se retraxíese un poco atrás. tiprecíóle la dees-a Palas como

favorecia e ayudava a Archiles. Estonce vido Etor los engaños manifiestos e presente
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½‘nos totzt sal os í u q no Troiana ma neba 1
[t’ol. 85’]
1-lector adess, q ucuíí tioui d Lurase ti nior undiq oc mortí
ncc pastrís tea ocre preces q uín obvu os uret 935
es con 1 nt uiiasgn Loa co ntcuídere ‘ecl le t A-h í 11cm.
Quem procul os vid it sed oun caelestíbus arm is
ante cico 1 os subí so ‘eisa est ‘¡-ci sonia Palías:
permetois elausisq oc fogit sua ¡noenia circom

u leí ix po rtus Sa1 Li it su Ncreí Lis b eros. 940
u soulinus x-elutí curn peetora tcrrítat Ira

hie dtirs LI sIn~h e u nscq uit Or lugere í Ile ‘eidet Lir
ttstínansque inibos gressos; labor ipse moral ur:
al temís poscra íít unsí síere coepta pene! í 5

ace requies ada it timor undiqae eoiicitat iras. 5145

Speelanr de morís nííscrí soas Ilusa parentes
palleatemq oc vídeus supremo tempore natuní
qoení iam summa dies suprema luce premebat -
FiLad sLibito ante OdLjl(i5 similis lritúni¿i Crastní
oceturreo 5 i u Veneuii si iii si la so clecepí t o re. 95)1
Nam tum Dciphcbi tul om sc credit o armus.
Trauistulís ad Danaos íterum sLia uiuuiína Palias.
[tiil. 86v]
(‘ouicurrLi nl iztcti 5 iiiser se comí-niuíos a u ciiis

u victí ¡uvcuies. FI e va st í s inI onat a rmus.
1 líe h ossem va lid itni necj uídq u a ni Luní bone repel lii 955
tlíernísq oc teros mudan! cougressibus iet sus.
SLidor asgil rivos, coscía tú;’rit íiúrridtis casis.
<‘</11<1; <.5 baci’etque pt’t.le pcs dextera dcxl rae -

Ast obí cesscront. hasslasuíí líbrabat Achil les.
TLune heros dcx tras vi br¿i vil Ncreí tus hastasní 96()
l¡t/s’/an¡ ¡tu,, uiiasníbtis .5t/<’i’//S librasbasí AchiNes
u q tic virtuuii niasgo í s ciii í 550 ra vi rí b sus egí t.

qLiata pracler laíisauí \itltv’it cailidus [lector.
Lxelaniant Dasn¿ti. (‘ouití’;i Priztuaeíius hcu’os
vibralLuní ascLulLiol \‘luldiíiíías torquel iuu ai’iaas
[ide ssicccssLis ¿idesí; nauii duro intiectitur i tiro.

dissí ltuít OitLevo: ceniucraní agmiuias Sroíim -
( <illcorrLint iteriuuii ;-o¡Iaitv flíruíter as)’iios

ulqiud ‘-ídt.’Ia ulLucOs ‘i>H/,,l dOiilil]iOl.IS Clise>;

nec stif’f’errc \:utdt ultuas 1:1111 .úu’¡u’ st;1ireI]l,-u

unstasuilcia Acascídeas ufclcet¡s <iríbus 1 lc-)or.
[tú 1, 86’J
l)tiriiquc rctriicecfit sLipicJiKIqLIC retías iii ircli=
respid’.) kuxilías e; auuiiil1 xwtet es»: <ti alem.
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salol no ninguna. ¿Qué faría entonces Esor? ¿Qué deidades humílmente invocaría?
Ya todas itis Cuercas de su cuerpo se enflaquecen e le niegan virtot e socorro: e tanto
que apenas la diestra pudo sostener el espada: e la enemiga noche. rs a saber la

3)1 tiniebra escura de la muerte íe comíenca a cobrír los ojos, e níngund socorro [fol.
52’] se oCrece o socorre al que así bien se es defendido; mas moribundo combase e sc
defiende aprerniendo en el buen coracén gemidos altos e grandes. Pero Arehiles
siempre está firme, deprimiendo al ya turbado Étor; e lancé un colpe contra Etor. e
con la rezia punta del espada traspasé por la inedia cara las hazes de Etor.

35 Allí se alegran los griegos que aquel colpe veen; e los troyanos plañen los sus
niorttles fados. Entonces el sin ventora Flor, perdidas ya sus fuercas. prorrompe e
l’abía contra Archiles así:

«Da. Arehiles. los mis miembros, después que muerto me ovieres, a los
laesquinos padre y’ madre míos, los qoales el mi desaventurado padre sé que te

4)1 níercará por grand suma de oro; e tú avrás deste fecho vitoria y dones; mayormente
ci o’el li ijo de Príamo te lo ruega aguira. E a ti temerá de aq sí i adela uSe aquel Príamo.
duque de los duques. solo al qual la Grecia solía temer: e sí no eres movido por
plegarías ni dones, ni por lágrimas del mesquino vencido, ni por piedal de tan clara
gente. moévate e arnercendétise del mi aficionado padre, e inueva el tu coracén a ti

45 pensando en Peleo, tu padre, por Príamo: e por el nuestro cuerpo muc’ea a ti tu lijo
Pirro». De 1-ales cosas era fablado el hijo de Príamo; contra eí cual eí doro Archiles
significa e responde tales bozes: «¿,A que tientas. Etor, inclinar el mí ánimo con
dichos omíldes: ca podría yo derechamente, a fuer de la costumbre de las fieras
bestias, sí ííaturaleza no lo vedase. despedascarte e coníerte a pedacos por los males

50 que tú ami has causado? Pero seas seguro tú que las tristes fieras y las aves todas que
de la uníana carne son golosas y se cevan, e los canes hambrientos despedacarún las
entrañas tuyas. E a It) menos estos gozos tomaran las animas de mi ayo P:itrúcoio,
que tú masaste, si las sombras e animas, que en los infiernos son, tales gozos han
licencía tic tomar».

55 E n<íeutr¿ís que eí graud Arehiles con cruel boca lancava tales palabras. Flor, el
miserable, espiré e dio la vidas. Archiles, no harto ni contento tic la su muerte, até al
so carro de los [fol. 52’] pies los miembros ya sin sangre y muerto cuerpo dc Etor. e
tres vegadas el más alto vencedor Archiles lo Iraxo así en torno y en derredor de
aquestos troyanos muros. Después levé e dio a los griegos el cuerpo ensLiziado dcl

(dI polvo e crueles llagas. Alégranse los griegos, y plañen las sus mortales níiscrías los
troyanos tristes, e a huellas lloran e lamentan los cativos, íoe en los reales de los
griegos era u .¿ tq odia enemiga e amarga ¡a Lierte.

(‘APi’rt 3 LO XXXV: (‘¿¡no A rehiles liase haser juegos y lío,;o “es IX <lies’ sabre <‘1

Dcsptíés desto. el vencedor A rehíles dio al sepulcro el cuerpo dc su amigo e ayo
Pastrúculo, iníluzícudo pompas y honores en aquellas funerarias exequias. Y tres

3 vegadas cerca del monumento dc Patrúcolo arrebaté los niesquinos iniení bros tic
Lítír e los dio a tierra. Después introduxo varios e diversos honores dc -~ oegos a las
cenizas (le l’astr¿ículo. segLiod eras costumbre ‘e ceremonia cutre los gralutes de los
ce iii les cii las sas les exequias litxer . Allí Dxoíííe;lcs sob repuso cii correr a -Lv rses ~ a

Merion. ligero de pies, e Ajas Itie allí venyido luchando, pero engañó YlcrJo con
0 astvíyía e ¿irte mañosa las fuercas dc Ajas cii la lLicha.
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sensis adesse dolos; quid agas, quae numína supplex
invoces?; et toso ianguescunt corpore vires 975
auxílíumq oc neganí, rctiuet ‘eix dextera ferrum.
Nox oculos mímica tegís ncc subvenís ullum
defensa ~suxilium. Pugnat moribundus et ¿dios
corde premit gemítus. Instal Nercius hero;
turbatumque premis; procul undique tuni iacit hastam 980
et medias rígida transfixít cuspide fauces.
Exulttnt Danai, Troes sua funcra plangunt.
Tum sic amíssis íufelix víribus Heetor:
«En concede meos míscris genítoribus tirsos
quos pater ínfelíx multo mercabitur auro. 985
Dona feres victor; Priamí nune filios orat;
te Priamos dux ille ducum quem (iraecia solum
pertimuis. Si ncc precíbus nec muncre vícti
nec lacrimis misen rice clara gente moverís
afflícti miserere pasrís, moveas tu-a Peleus 990
[fol. 8’lrl
peetora pro Priamo, pro nostro corpore Pírrus».
Talia Priamides. Contra quem durus Achilles
«Quid inca supplieibus teniptas in/lt.’etere díctis
pectora? quem posscm díreptum more fcrarom
si sínerel natura meis te assumcre malís. 995
Te vero rrís’tesque ferac cunctaeque voltícres
dirípíent avidíque canes tu-a viseera pasccnt.
Hace ex te capícnt Pasroclí gaudí-a Mames
si eapiunt umbraco. Dom salía magnus Achílles
ore trocí itietal, vítain miserabilis Hedor ¡000
reddídit. Hune anima nondom satíatus Achíllis,
deligat ad currum pedibusquc exsanguia membra,
ser eírcum muros victor trahís altior ipsos
fert domini successas equos. Tum maximus heros
detolíl ad Dantios foedatum pulvere corpus. 1111>5
Laetantur l)anti, planguas sua corpora Troes
el pa ri ter <-aptos- ticHenu cum Conere níasestí -

liiterca victor defLíuct i <O/pus Li micí
funerat Acacides pompasque ad funera ducil.
[fol. 87’)
Ter círca tumulum míseros rapís Hectorís tirsos í 010
es varios cínerí iLidoroin in<lu.vit Ii oncires.
Tidides Tirsim curso pedíbusque ,‘elac-e,,¡
Merioneui soperat: luetando vincítor Aiax:
huius decepis vires ller’iu,s asta:
caeslíbus adversis cundo; supcrabat Lphebos 1015

es disco forti Polibeses depulis cinsies
Mcrionesque arcu. Tandení certamíne misso
in sua castra redil surbís comitatus Achillcs.
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CAPITULO XXXVI: Del llanto que hirieron en Troya paría muerte de Etar, y cómo
Pryamo ovo de Archiles el cuerpo de flor, y de las palabras de Priamo en Archiles, y
<le coma Lior be sepultada [ = JI. La!. ‘ev. 101 7—1066]

Al fin dc los honores fenecidos, dieron de mano a los juegos, e Archilcs retornóse
5 en sos castillos acompañado de grand joventud grecíana. Mas los mesquinos

troyanos lloravtn el perdido Etor, tanto que toda Troya era bozes despertada en
ella; e resuena e míseranda embia de sí llantos e querellas, e la desaventurada Ecub
con uñas crueles su rostro y cara desaze. Andróma [fol. 531 ca rompe las sus
vestiduras desde los pechos hasta la tierra. Guay de la biuda que de un tanto varón

it> se halla despojada! E toda causa de dolor de los troyanos cae en planto de un solo
Flor; y la vejez miserable del su afligido padre allí cayó. Al qual ni su mujer ni la
grasnd multitud de sus hijos, ni la gloría del su grand reino pudieron ni bastaron para
lo tener que no fuese desarmado, la vid-a olvidando, e solo se diese a los reales de los
sus micos enemigos. Y m~uravilláronse los nobles y los grandes de los griegos cuando

15 le vieron así venir, e mravíllése ese Archíles del coracén del mesquino viejo Príamo
inclinado en mojos, tendiendo contra los cielos las tremulantes manos, díxo estas
palabras:

«mO Archiles, muy fuerte dc la griega gente! ~ enemigo de los reinos míos! El
pueblo troyano peresce vencido de ti solo; a ti ha sentido la nuestra vejez por muy

20 cruel. Pues agora ya no te ruego que seas muy manso, masconduéicte e ave dolor de
los mojos afligidos del rogante padre. E ruégote que tomes estos dones que yo te
trayo por el cuerpo del mi mesquino hijo; e si fueres tan cruel que ni te quieras
inclinar por oro ni por las plegarias mías, 1 tu diestra se encruelesca agora luego en
los mis postrimeros y tntigos años: al menos acompañaré yo, padre, las crueles

25 mortajas de mi hijo. Y no te ruego quedes-ami vid-a e honores grandes, mas exequia
e cruel mortaja. Amercendéate, Arehiles, de los padres; -aprende en el mi cuerpo ser
padre manso, ca en la muerte de Etor venciste los reinos troyanos, venciste
Priamo. Pues miémbrte tú, vencedor en las tales virtudes de la uman suerte e casa
las desvariadas caídas, que muchas vezes se ofrecen a los duques e vencedores».

30 A la fin, por estas rogarías movido, el grandeno Arehíles levantó dc tierra el
etéreo cuerpo, menguado de vida e dc sangre, e diélo al padre Priamo.

E levé Príamo estos tristes dones en Troya e hizo tristes exequias a fuer del rito e
costumbre de los suyos.

[fol. 53’] Llevé el cuerpo de Étor en las postrimeras honras y fue ordenado el
35 pireo ataúd, para el qual llevar se llegaron doze cuerpos de mancebos de los griegos e

dos qudrupcdales cavallos que el carro síravan en que avían de ir las andas, sobre
las qoales pusieron cl escodo de Etor y cl su estandarte y la trompa e el yelmo
cavado y los dardos arginos. E con aquestas cosas, con un gemido muy grande, fue
repuesto Etor. E ya estavan ay! en derredor las madres troyanas rompiendo con

40 delicadas manos los cabellos fermosos y rasgando e firiendo sus pechos. E ya cuando
así dieron el cuerpo de Etor al fuego para lo quemar, segúnd la costumbre de los
gentiles, cada una pensava en la muerte de su hijo. Así mesmo se levanta el el-amor
de los mancebos con murmullo muy grande, e iva asi el cuerpo dc Etor no menos
ardido que llorado.

45 Entre los gemidos atantos e toda Troya allí conmovida, sc lancé su muger
Andrémaca, htziendo su cuerpo pedacos e porfiando se meter en los fuegos qu’el
cuerpo de Etor abrasavtn, teniendo en los bracos -al pequeño hijo Anastianes; pero
arrebatáronla de allí la compaña de los suyos, aunque ella profiava todavía e resistía
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Fleus misen amissui’n Phríges l-Iector¿u, totaq ue maesta
Troi a sona1 planel Lt. [<Lind it míscr¿und¿t ciocrelas 112(1
infelíx Ficeoba saeví sqLíe aral Li ji cuí bus ora
Aud ‘oni ¿teheq Líe 50 ¿t 5 5 - u;dit dc’ p<’< ‘ t ore i ‘es les

bco la ib spcílías t¿í viro. R uit ornnís in u iio
Hectore causas Phrigoni: cecídís defcssas senectos
¿ífflícsí ni serasnda pa tris q oem ííee 5 Lía eOii Li lix 1t1~~
sorbaque natorum nec níagní gloria regní
obli t um ten u it vitae qui u i rct ineríííí
el sol uní invietí castrís sc recíderel lioslis.
[fol. 881
Mirantur Danauní proceres. uiirat ur es ipsc
Acacides ¿toinioní misen senis. Ille 1 rementes 11)311
affusos genibos tencleus ad sídera pas lirias
Ii ¿lee asís: «O G rauase gen Lis forl i ssi me Achil íes.
o regais inimice racis, qaem Dardasaa solom
vida premít pubes: le sensis nostras senectus
erudelem nimíuni. N une sís mítissiníus oro, 1)135
ct p¿ílrís af/lh-;i.s geííibLís miserere p;’’i¡í¡t;.s

do n¿tq ud qu¿te porto misen pro corpore íuttí
accipías. Sí ncc precibus ncc fleeserís auras.
in senís extremis toas dextera s¿íe’eí¿us asunís.
Sal ti ni saseva pater cciii Set ur fLínera nas ti. 1 <>4(1
At.’<’ vitasní mihí nec magnos concedel hcínores
sed fonos crudele meura: miserere ptirent¡s
el pater essc nico milis cíe corpore disce.
[lecto ns iii ten tu vící sí i Bardana regna.
vícistí Príaraum. Sortis reníiniscerc víctor 1045
bunian ase vas riosq Líe cl~icuni su rcsliíce casos».
His sauidení irceibus iiiot Lis g;’t;ncltu’¡’us Achules
[fol. 88’]
adieval ¿u sara corpusquc cxsasaguc parean
redd idi 5 Hectore u iii. Post hasee s~ia doíí¿u reportas í
iii pasríam Priamus lrístesq oc ex niore soorum luso
compasral exequias sopreuíaque fsiucras docil.
Tu ni py’ra construí tLir c¡u¿í bis se ‘e corporas (iras u ni
ci sí ¿íd r Li ped es ¿íd do ji luir cq Li ‘¡ o-;-usq¿ a’ tub¿í ccl sic
el cli pci gas le¿tecí Líe ea yac Argí vaq oc tel a,
hae<- s~ipcr í ngeíí ti gení it u coní pon sur Hcelo r. 51)55
St¿tnt ci reuní 1 hades matres man ibusq oc decoros
ad moni puns crines laííía 1 ¿íq oc pee lo ras pl ¿í ngu it.
hlie uasuiq sic rogo. iias soroiii Cunera cern un t

TolLi 1 sir es i u venu ni m¿tguo cum iii unu ore cía ni (ir.
ilebilis ardebasí fiamuí¿i Trasia naníquc ill¿í
ínter quos gemísos l¿ííí a So corpore coiii Li lix
prov olat Andrcmmaehe medicisq oc inimitere in ignes
sc cupís Astí¿uuact¿u lencas. QLiasul i síss¿í suoi’siiii
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a los que la querían de allí llevar, hasta tanto que cayeron las fuerqas del fuego e
5(1 llamas.

E así fue ido e bolado de entre nosotros el cuerpo de un tanto duque, tornado
ligeras centellas e cenizas.
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turba rapis contra, íogiter lamen illa resistít
donee eonl=spsaeeceíderont robora fiasmmae 1065
inqoc leves abiit tantos dux ille fasvíllas.
[fol. 891
Sed íam síste gradom finemqsíe impone lasbori.
Casiliope, vatisc¡ ue tui moderare caninasní
quem cernís paucis stningentem litora remís
namque lenes portom methaníque potentis Homerí. 1070
Pienidum comítata choro sonimilte rudentes
sanctaque virgineos lauro redímíta capillos
seilíces Argi’eum dedís, poeta latinom
ipsa loas clepoííc lyras. Ades ínclita Pall¿us.
toque fave eursu valís íam, Phoebe. peracto. 1075
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Variantesdel texto castellano

PROEMiO
Título: Sumas de la Ylíada de Omero sobre la guerra de Troya, la qual Juan de

Mena tormo de laíyn en lengua castellana 5 Aqui comienca el Omero Romtncado
por toban de Mena O Aqui comíenca el Omero Romancado por Juan de Mena muy
famoso e elegante poeta 1> Comcnc-a la Yliada de Homero traduzida en lengua
vulgar por el famoso poeta castellano Juan de Menas. Prohemio de Juan de Mena al
rey don Joan el Segundo y Comíenca el prólogo del traetado de suma breve que fizo
Juan de Mena sobre la destruycion de Troya dirigida al rey don Joan el II”. Prólogo
7.

Sel¿sro Al Z: alío tea. e bienaventurado Al 7: muy bienaventurado <‘el!. 6 dc
ocurrir Al 7: ocorníl <‘ea. 9 demandan 7 2’: dern¿unda Al 5 mandan O rn¿sndan
f¿tzer P 11 so opinión MSí’ 7: sos opiniones O P • de¿squella AIX: aquella SP
aquellas 0 13 e¿ucla di-a Al Z: toda vía <‘e!!. /5 mapales Al 7: napasles O P
nasralesS 16 vos: huís Al /8 araxes Al e 7.- anexes O P ¿ixares 5 19 los tienes
Al P 7: las tigres 0 5 las tnigres e 20 bicorne Al 7: vícorne O P nícorne 5 e 21
címreas O 1’ y 7: cincas 5 are-as Al polvorientas: polvorasníes Al 22 tnípodas:
trypodas Al 24 leños aloes ¿‘cmi.: leños anoeles 7 linaloes ‘e linaloeles O leños
anocles alías linaloes P leones ¿unnocles O leños asno&les alias lín¿sloes P leones
annocies Al 5’ 25 destorpe Al 28 bruñe y clarificas Al 5’ í’: bruñen y elarítican O
P bruñen y clarificas 7 32 boreal: arboreal Al 33 comiencas Al O P 7: eoniícnca
5 e 37 nauur¿ul Al: ‘e natural O P 5 e orn. 7 38 fulvo Al 5 0 7: fíncí 1’ e 9<)
Reus; y mostruosas Al 4/ príncipes gloriosos Al 7: gloriosos príncipes <-uIt. 45
explicar: replicar Al 48 astrahen Al O P 7: trahen 5 traen í’ 49 de las llores
mellifloas Al 7: de los melifluos flores P de las melifluas 5 e dc las... melofluas
0 55 Corto Al 0 5 Z: froto P Crudo y .i6 sanící Al .S~ e Z: tan santa y O sanctas
P 57 vuestra Al 5’ 7: nuestra <-cii. 61 faras: faría Al • oníeníca Al 62 en la fin
O P 5 7: así fin Al en fin e (‘3 ¿ssí Al 7: e así att. 68 canta Al O P Y: cuenta
5,’ u 69 estensiones Al e 7: ysten~iones 8 intenciones O P • así: orn. Al • ovíese
<cii. 71 escrive Al 5 í’ 7: escnivio O cscri’ei 1> 72 escudo Al e 7: esí uclio O
estadio /-> estado 5 • dexolo Al 74 bax¿u: baso-a Al 75 las de níoessras Al O .S: las
níoestras e Y las de nuestras P 76 acercar Al 5 7: acertar c’ett. 77 muestras o
sunías Al 7: sunías o muestras <tít. 78 estensa Al 27: vstensa 0 5 intensa P 83
las sus: las Al 84 en el Al 51 7: en O 1’ u’.de Meltnto O P 51: dc Melaton 41 dcl rey
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Mcla nlo e Mdcii lo 7 85 ciisscí o uncias Al 5 y 7,- ciesoidenaoca O P 87 ( ‘i’a tes
c-oni.: Sócrates li/nl • A níslotenes Al 7: A nistotones O P Aníslotiles .S’ e 89
Ph i 1 oco mo 1’ .S’ 7: liii iciccírro e ti lo toco 0 ti Lot orcí Al 93 v’evii sc ‘e tres Al 7: v’ev’íí te
5- dos ‘‘e t t - 94 Qíieo: ¿<iii .41 • cielitos 7: cientO It’! <<ii i . ~-e(1. 99 a reuuiie rut> Al 51
7: a rguoíen tos 0 1’ /03 jia ras q tic: ciuie Al 104 los cii sos: las ecísa s Al •
¿ieopíl¿tntio A-! (4 1’??- copilando .S’ e 105 Abuso Al u’: Altoíiso 0 1’ .S’ 1/0 eoiao
de: conio Al 1/1 cxciii iii ci Al 7: o;; u. ¿<‘it. . ovíesse (4 1’ .S’ 7: uí’eí sse u ouíesse o
Al 1/7 dc tiLia nl o sy 1- fríe noii Al 11½ciesa ocias ni: cieseeíície ras Al /2/ olio
tas iíd¿uci : Latina lic] ad It—! /22 agutío ciuíe Al 12$ res poiici ío Al 0 P: res1íondi a 8’
7 • íía roo ni Al: paro iii ci’tt. • el Li miii A-! .S 1’ j-Ú cias rnuííí (4 e 126 crí pene Al (4 1’ 7:
oi’i pene .S’ crípe u • Quíe re cien r: onu - 41 130 N Liso Al 7: coen<iseo <‘ti - ¡3.9 otro
lueasr 4-17: otn¿i parle <‘c’tí. • ¿í Maceo Al 7: (i’oniLiero cci!. /35 sus Al 8’ u’ 7: luís <4
1’ /36 1 rostas: Tnoy¿í Al 1.97 a go A-! 7: en í go ce! 1. 14/ Pa ocie las 0 1> .S’ e:
l>a ritieras Al 7 142 pat reí]] Al E e 7: pa tris (4 8’ /46 cLidLi tío a Al .S u’ 7: cascí a
Li íio 0 P • iii¿is fue cíe la u oes tras Al (4 E 7: c?¡uu - 8’ e /49 ciexacicís Al (4 e: cies astil tís
E ciexa nci ci .S’ 7 • teníd LI Al 5 e 7.- avicias 1’ tic ‘e tía (4 /52 pet ¿i ‘yo Al 7: epí t¿í fío
<‘<‘ti. /53 los ciioses: o/tu. Al 1 i8 lo LaLi s: las iii as Al It, / ‘e iciLí : hed ¿u 1 4! 165

tieííe cii sv + ecím o arriba cii xc Al /70 cii¡cii: ti¡es Al 17/ Enastase ha iiioiii Li —

elií¿i í’: brataehooiío’eiiiascbi¿i (4 1’ Y,’ l)¿ierasetiiii ci ‘eiii¿ieliia 41 7 /74 Lic~uiest¿i Al 7:
esta <<‘1!. 176 e SocIos los ocho ¿uñas It! Sí’ 2-: e tcídtís los a uios ocho 7 ‘on. (4
E /81 gentiles -VI >1- gentiles cibis1itís Q E .5 cibíspos e /82 q oc se de¡kí (41’ .5’ 7:
que sc lía a a v¿u 1 ¿u ííí¿í cias :VI /85 P~ rc~ OC Al .5 e: pera ti Líe 0 1’ ¿tanque 7 188
iii¿iiído sí’! 7.- iiiaiici¿i ¿-<‘a. /90 vire: fue 0 1’ /91 sobervias s- alteza cíe su estílcí
Al (4 1> 7.- suibe uví a cíe 50 Lii te/Li .5’ e /9.9 las: It> Al • post lexe reíí. ticnesyc el
ímretacio tic joli¿in tic Meii¿i solire I¿i SLiLa¿t cíe í¿i euiiicitiístas tic lrc>vLi ulirigicití ¿il
scrcnissiiiio de chira uaeriioni¿i res cíe (‘¿ístíil¿í e cíe Lean litio ja¿iii el Seguncicí.
(i’oiaieiíc¿i 5Li <ibr¿t a’!’

1. 7.

(‘APITIiÁ) 1

1 escla iii Li: 0,1/ .41 • e: ti ríe A-! • ¿issigiili Al (4 e 7: a s liii] Li .5’ cii senas 1’ • e¿i Li5Lt Al 0 e
7: cavasas E salsas .5’ 3 iras Al 5 u’ 7: Icícuras (4 1> .~ Vereo Al E: huerco 0 5 e
7 6 aves d <‘<‘/1/.: Lives li/ni 8 ~eplrígerci 1’ e: seepírigercí 7 ~eptrígemui .5’
eseepínígenítí O ~eltíbcnyo Al.

CAPÍTULO II

2 nichicisprecio Al • ‘e la atand¿ ir :. iii sí’ hija: 0 1’ 5 es ciezír A!: es a sas ben 1) 1’ .5’
~ ‘ 7 10 Luiite: Lintel rey Al /2 cíe salud Al E 7.- tic las salud O .5 e /4 dc
aquel Al .5’ í’ >~. que dc aquel 0 que (leí 1’ 15 ‘e íící Al: oui ¿¿‘it. 1< os se> 1) 1> 5:
los .1! sus e 7 1<) tultícís .11 e 7: t atin, las O /‘ .5.

CAPITSJI.() III

suica nr’cisc: recorrí císe 0 E 4 en tiesí Lis Al O u- 7: en tesí Lis E frescas frs
cohí] pci í ¿i y: etiiiipelia a Al /0 dell ca Al 7: dcl rieti ce!!. íí ‘e casia: c¿isl¿i

.4-1 14 soy sun (4 1’ /5 ventoras: aven uní 1) E.
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CAPITULO IV

7 los sus Al í’: sus O PS 7. por: otuAl <4 viera Al e: diera O P 517 • multitud:
níisud 4-! /0 cuerpos muertos Al: cuerpos <‘ea. • ya: oto. 5 e 1/ demostrado:
¿umostrado Al 15 aconsejado Al 51 7: aconsejando P aconsejandose 0 16
‘asegurado 41 51 y 7: asegurando E asegurandose 0 ¡8 su: orn .51 e 19 dixera Al

‘e dixicra 7 dixeras 0 1> 20 a Testorides es a saber Coleas O E 5: a Arestorides
es a saber ¿u Coleas Al a Coleas Testonides e a Testonides que es Coleas 7 2/
increpo por dichos Al 5 ~. increpo dichos O interponiendo dichos E por dichos

24 q cíe tenias: mi. 51 e 25 clones: oíl. Al 27 regiones u’: rigiumes 7 legia¡les
¿‘cf

(‘APIrI 11.0 \“

3 q ocsticín entre sí Al 51 7: q oesticín O E e 5 dc Al: orn. <‘e!!. <4 Easco es a deÁn
Archíles Al: [<Licoes a saben Arehiles O E 5 [<cascoque es Anehílles 7 Achiles [<asco
e // se apLínej¿u O E 7: non se apasneja Al se aparejo 51 e 1.? angolícas es a dezin
grecíanas Al P 51: algorcas es a saben gre~ianas O argolicas grecíanas 7 angolicas
e /5 dci nían Al E Z: de la man 0 51 í’ /6 inulto Al E 7: ynvulto O ynvilo 5 orn.

/8 pertervolo 5 bolo ‘e 21 ¿tI cuerpo mio de mi hijo Al 5/’: al cuerpo mío y de
níí fijo O Pto ¿xyuda de mi hijo e 22 casi: ox asy Al 23 del mi: tic níi 51 e. de la
luxunia stíbrada: sobrada de la luxuaria Al 25 dci grande mares: de los grandcs
iilLi res Al 27 dc lo Al í’: del tu O E 517 29 níoy: micí Al .9/ despartir: espanzír

desplaten E .92 ¿trchívcis E 4.. achinas O cahynos Al omS’ í 33 peleas:
batallas 51 í’ 34 pon tales yneausa’ea dichos Al .95 Intínante Al e no nienguadas
dc (dc orn 51> seno blanles contonielías e iras .41 51: no menguantes de semejantes
contunielias es yras u’ non írienguacl¿rs de respuestas ¡tío semblantes contumelias e
yras 7 cnn. O E 40 dc descanso Al (4 e: del descanso 7 clesoxuso E 5.

CAPITULO VI

/ cl ciios (4 E 5 7: cl señor A-! ¿~;n - e e S uíeñ o: señar Al 4 ‘ecii it] Li: xeíící ¿i () 1> • pan
A-) rl. tIc .5’ orn. OP • todo: O1//. (4 E 7 pide los neasíes <-ant. (c/. 1/. Luí. í’. 1/.? pete

ííitlc las 1/Ini 9 ciLirtí día —V/ 7’ cha el~ii’c, <-<‘ti. • liaxese .1-1. 0 trLixiene 7
rLixcnc 1> Lili’L(xicl’e .5 Litraxere e • erLí::: tr.¿s (4 E /0 la nadie: Li ILI noche -t-! •

Li) tivenuada: ci;,, .4! • ¿í sri v-asntiiíii gente (4 / .5’ 7. a var¿ííí rííeliecrííe A’! w~¡. e // a
sís 4/ y 7: Li los <Lii (4 1 .5 /5 el levLiuitin: levLi(it)r .5 iLivLlcltin u- /7 ti’oiiaiíle -II •
le: uní Al /N ouaroeccí’sc ¶1 5 7: cuiLir í~csccr (4 E u’ 19 bracos de ¿irnl¿is Al 7:
bruii,’<is u-ca. • li¿it¿iiiLii’tistis (42> 4 í=atLilic)sosAl tic’ íiL)lLiiILi E • tuis:: oías A! 21) es Li

cicvi r 3-1; is LI s¿í ben (4 E Sí’ ¿nn. e 7 2/ bol vi ose, scii vi ( 15C (‘4 E.

(‘APITL1i.O VII

2 ‘1 císvíes 4-! 7: ‘Fe nsí íes E - lb r<¡¡es (4 i’cns des y (‘ni ses .5’ • sc: le e a;/t. E 4 a cl:i—

ion 4-! .5’: cl el¿t ‘ci n (4 1’ e 7 .5 suíeñ os: s ueñ ci (4 E 7 cien] así ‘asti is () .5’ e: dciii cís—
lrLiLlLI :1-! 7 cici,iastnastio E .5’ pnan:eteií: pr(iiiietL¿o u’ pi’omct¡cu’aii 5’ 1/ r¿tzoii¿tn—
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do: r¿uion¿unclo E masi tui adam e /2 aq riel la: aquesta .5’ la e /4 por Al: cotí <‘cli.
eborneo: eborno O es buemno 51 • por ventora en la mano M: en la mano por ventura
O 51 venía mano por ventura ocaso P en la mano 22 /6 E desde Al 522: cdc O P
desde e • por furor y apresuramiento: por fuyr y apressuramiento y orn .51 17 en
los M ‘e: ca O P 51/’ • ¡‘allanas: fallarías O Y 19 solerto P Lv 22: solícito O sobro
Al 20 recondandoles: recontandoles Al 2/ una Al: un ccii. 24 fasta: orn.
Al 25 aquesta: aquellas O ‘e 28z¿parejadas: soníadas 5 í’ 29 pechos O 1’ 51 ‘e:

pertrechos Al 7 32 la so: su O Y.

CAPITULO VIII

.9 vosotras mciii brad Al e 7: vosotras alen braudc O P v—osí4 íes aiea brando .5’ • a
níí --4- vosotras Al 6 ot~cios: of’t5eio Al • pertenece —VI ‘e .2?- pertenescea O P 51 7
con: que/con E que (4 9 so gracia (4 .5’ ‘e <.‘ gracia suyas Al gracia P.

CAPITULO IX

3 vino: primero Al • Pendes Al • Archilao 41 4 Hoetes: Hoetes 51 ‘e • número de
díez vezes cinco O Y ‘e 22: número de díez vezes ciento 41 orn. 51 7 deseogio Al 7:
escogio 51 e escojo O elijo P 10 la ir¿c. locura O lona Y /2 Asclepio 51 7:
astíepio ‘e asesepio U e elepio O E ¡4 largos: gaegos O griegos P ¡5 LeoneSes:
Deonetes O Y /6 Terripilo Al: corípilo 51 22 cunipílio ‘e cínípílo P cusípelo 0 /8
Ascalaphío U: escalafo 51 ‘e ascalaphon 22 escalaproco Y estalaprocho (4 22 los
ruares MX: íuíares ecU. 23 ííaves: orn. Al 24 Teocrya U22: tanerida 5 e
tranquida O traníd¿ Y 25 [<menelao Al 51: Furnenelto O Y Ameleo e Menalao
22 26 matas como: tantas qoantas e qoantas 5 • salaniinio Al Y 22: saiamino 0 5
e 27 Asiropio: Ascropio .5’ Estopio Al 31) naves: Pm, Al e 3/ Talanionio 5
e 7: thelamonio Y Salamon O tbalamo Al • egregio: agregio 51 griego Al • virtud
tentava: tenlava pon virtud Al 32 orribles: ynct’ables Y ofables 0 33 Ydonienio
(4 Ydometo Al. e Meryones: orn .51 ‘e 34 Atheneo: Asheo Al. naves: orn. Al 37
cargaron Al 7: otorgaron 51 1< atreguaron E zutcngoai’on O . naves: cm. Al 3/9
Oyleo O: Olíco 51 Olyco 22 [<lico E Olico Al Olixo í’ 39 Fetonte PS (Phetonte 22):
Feconte ‘e Fcntotrype Al Retonte (4 40 cl alto oían 41: cl alta ní¿ur 7 la alta mar
<-<‘ti’

CAPÍTULO X

defenderlas: defender 0 1’ 3 llegaron A-! 0 7: ¿iileí=¿ironPS e 6 luego Al 7. y
luego t’eít. • pniameo Al 57: príamo O Y primero e 7so gente U O P: sos gentes
51 ‘e 7 8 oro: onu O obra E 9 y el: el O E /0 decorada: dorada 41 1/
moeronta: mueroníca Al ‘e /4 que so benníano lictor: y su hermano Troylos
Al /5 van y siguen: va y sigue Al /6 Archiloco: archílaco 51 ¿urchilago Al /7 y
v¿i: y v¿ín O Y • generoso: genero Al O • Lichaon (4 E: Lycaon 22 Lieaoíí 51 e Lycon
Al • Glauco 7: Glanto Al Glacon 51 e Graneo O P /8 Adastro: Adrasto 51
Adaston e. Asyo .41: Ansyon 22 Ansio <‘en. /9 Matio Al: Macio 51 Manehio ccii.
• Rodio: Codryo Al • Apistropo 51 22: Pistropo O Y Pistropio Al ‘e 20 Ynfymo Al
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(ínfimo 22).’ Ynfumo 51 Infuno y Infano O Y. e Pitranes cavallero feroce (22> MX
(cf IL Lal. vi’. 240-242): orn. c’ett. 22 Cromio caní.: Cronio Y y 22 Gronio M
Cronios 51 Iranio O • Enomio M 22: Ennomio O Ynomío P [<momio 51 e 23
Amphyon Al (Anfion 7): Ansion O Y 51 Ansio e • guarnidos: orn. 51 y 24
Sarpedon: Sarpendon Al 51 25 dc clara: de la clara O Y.

CAPITULo Xl

2 lo ‘eec fuir: ‘eec que viene fuyendo O Y 4 estavan: estan Al • guarnidas de:
guarnidas y 41 • Paris: orn. Al • funesta 41 0 22: funesca 51 y fue en esta Y 5
destroz Al 5 2: destrucion e destrugmíento O deseos Y 6 recogiose .41: necogese e
22 necogose O recojase Y recorniose 51 8 de a oessnas: bis’ pos. Al 9 d uci¿uvas:
dudaras y dubdas E /1 son fuercas conocidas de ucís e: api, O Y /2 teatros:
tratos O Y /5 yazieres: yoguíenes —VI /6 nosotros te Al 7: nosotros que (4 E 51
nosotros u /7 en: con Y orn. O • l¿t: dei¿u (4 Y 18 ííripígero Al í’ 7: ynpieguero 51
inpíguido O impegido Y. es a dezir: es a saber O Y 20 dad: dar Al 21 depantíd
O Y 7: deparsyr Al depurad 51 deparad e. esaminad: esamínar Al 22 es a deÁn:
conviene a saber O Y orn. e 25 teníptan VI: tentar O Y 51 teníprar 22 entran e • ni:
en Al 28 aquesta: desta O esta Y.

CAPITULO XII

2 ovíese guardado Al 7: guardase O Y guardara 5 4 E luego: luego O 51
¿ucabados: acabadas O Y acabos í’ 5 ajongidas Al O Y: jungidas 22 ayuntadas Sr.
de entramas las partes A’!: de emirambas las partes 51 y de entramas p¿srSes 0 7 dc
entramas partes Y u 6 campo: eanííno O Y 9 en armas: orn.4! • insignes:
ynsygjíos Al 1/ pelea Al 7: basalla ccli. 12 largo Al 7: luego <‘el!. • con: contra
(4 1’ 14 fuese: locO Y /5 alanco 5122: alco <‘etí, • y en: uní. O Y • apretose Parys
Al: ¿spartose París 22 orn. ccii. /6 recibiose Al e: rescibiese 51 rescibíase O rescibido
1-> • desende: desdende A’! dende u’ • alanco SP7: alco Al e alcaííco 0 /9 dablezes:
dobles O Y 2/ espantas: espantava Al espanto 51 22 llegado: llegada Al 51 24
salvo: syno 41 25 quando: que O E 26 con grandes Al 51 e: de espantables E de
gemidos e 22 onz. 0 28 su: orn Al 29 dardanio: dardano Al • es a deíír: es a
saber O 1> uní. í’ 30 Menalaso eobdicio: eobdicio Menalaso —VI • espacía: un;. (4 51

32 y como las campañas credo la ira de Menalao (33): uní. Sr 36 peuiachon
¡VI 7: penacho <‘etí, 37 nove MX: noves c’ett. 40 de la vida de Paris: de Parys y
dc so vidas Al 43 es a ciezir: es a s¿íben O E uní. í’ 44 levolo 4-1: lo llevo e llevo O
.5’ levo 22 llego E.

CAPÍTULO XIII

1 vee: vido O Y 2 de la: la O Y 3 es fablada Al 5122: es fallada O le habiava e
fabIo Y 4 de mi: del mi O Y 6 ovíese: tovuese 51 viese Al • el: dcl Al .
ensuzíando: ensuzíado Al e ensuzíado Y 7 crines: clines Al • yo: dello O Y 8
besos dulces: dulces besos 0v 9 miembros: fuesos Al 10 grand: om,.41 //laus
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tireja s trisas: las tus tínejLu: 41 • Paris: p ríes .5’ e /3 liar: caí O e /5 Lurcl cm lii ci:
adorínio O adurnio Y 16 cauta: capta .5’ casta (4 • luego venas: veras luego .41.

CAPÍTULO XIV

¡ Pandartí: París Al 4 alía y asca Al 22: asca y alía <‘ctí.5 ayuda aguzando:
ayudando Al 6 increpas Al 51 u’: increpava Y 7 increpad¿í <4 8 Entre tanta: en
tanto Al • allegan: ilegavan O Y 9 consejo: ecínsygo Al • Panclasro: Paris Al 1/ a
ti: uní. Al • bolatile: ‘eolatyble Al e tu: so Al /2 dexo: dixo O Y /3 salio: sallo
Al /5 docto Al PL: doctor O Sí’ /7 pelasgos: pei¿ínigos Sí’. es a dezyr gr]egos
Al: es a dezir ¿u los griegos O Y 51 es a de~.ir que son 22 uní. í-’.

CAPITUlO XV

se avuííitaíi en la ba¡allLí ¡1-/ .5’ 7.- sc axonianan en la batalla 1) 1> <ivierlía batLílla
3 es a dezyr grande It’! .5’: es a saber eraiicie 1’ e urancle 7 conviene a saber

gra udc (4 uní, e 4 se clemrasííía v¿í: se cier nania Al ticmralriLitla 75 C5 ¿í cien

Al 0: es iiipasñLi E noii. e 7 6conipaña a dezír etinipañera .5’ es a clezín gnaiicl cc
acaras e-alíe tic las griegas Al 7.’ agarLí caen las griegos O Y es a dezir de los griegOs .5
cl agor¿i cíe cts eniecas u’ 7 bat~tlianscs: b¿ul¿iliadcmrcs Al 8 volatiles: x—tíiLiivliics
Al /0 A u iiicecí: A ti ti oca Al /1 T¿ílisiasti ci 41 7: Ca ‘si Lid ci .5’ (‘alsí asti o O
Carsi¿ida E lisi¿ícia u • del: tic .5’ e /2 Ausbemion .5’ <Aiiteniíaíi 7): Atcniicuií u’
Anteníío —VI Anchiíiiían (4 Y • ;itnLiv-esaad<>le: LitiavesLiodo Al í’ 1.9 vt>aiít:i: (iaiiiila
Al í~ ‘e este: ti este O E • Anieniion u’ 22: .Xotíiriian f’ Ansíiriaií (4 Aocliíiiiíon .«
Anserííící Al ¡5 cegadas A’f: vezes <‘<‘ti. ¡6 Ant pci .5 e: Antiplio 0 1> ZAntiplíao

• despert;mncltí: cicspert Lidti .5’ clesped asca ido Al • del su NI >Ú dc sri <4 1’ e sri
.5’ /7 can tras: ccitt ¡VI /9 caycití4-I 51 7: eaycí <4 E e • es a tle¡i r ecu la ííícírt¿ul
agonía SI’ eaíivíeííe ¿í saben con la iiicmrtal agoniLí (4 con la uiionlLul agoi]iLi Les Li saben
cciii la Lugo u ¡¿1 Y £5 Li ci ene cotí la mortal ray ¡Li A’! onu. u 22 l)iííí cíeliooii E 7:
Diiíicieboii 0 5’ e D’enícieiía cuí .—V! • tras sp¿isa udc: trasspaciad o ¡VI 2.9 cJe las vas ilías: cíe
vas vnLi .5’ Li sri aYii Li e 26 ¿iq iii esso ííícsnío —V! .5’: ¿uq Lii a 5v iiiesiii o O astI ui a iiSV
uííismri /‘ aquesta níesnio e aqríi 7 • es a dezír ci despierto: u//z “ 7 ~ diole -‘V/ 7:
clic> lo ¿ ‘c’ it. • es a dezy n LI la iii rier le Al .5’: cííí vícííe a saber a la iii cícíte (4 1’ cine es ILI
rurierte 7 uní, u- 28 aspLirej¿tv-Li: aparcj¿i O !> .90 tntín¿ucior: incibLidar —1-1 • es
Li cienr —Ví .5’: es a saben (4 1’ cinc es 7 u; u, e • animosas: Lío u iii cís 41 3/ ¿i ti riel:
(4 Y 34 de la: dc las su .5 dc l~is A! • dc eadLí p¿irte: amA-! 37 incic’ias: ní
cicescís A’!.

CAPIitiLC) XVI

ííia 1 ¿u: Oías [a E e mí. O • Auí lv ‘cío A-! 7: A iteILo .5’ u’ ‘1 líesa o (4 Tescííí al leletí E •
liere: (4 1> • 1-jo ni pu ci E: U ni pi lo O Conipilo ¡VI .5’ e 7 6 q Li¿iiii ¡VI: q rías ud .~ caí e
eno cío ‘e O cutí> ci Y onz. 22 7 cíe denní ha 1’: 0 1’ • es a ricA y: es Li i ben fI> 1> uní.
7 /0 se presenla: se presenící —VI • este: esta O E • y Lil Li —V! /2 ej uiii¿i A! O:
le] roía 7 cío tía 1> .5’ e /3 ctuiiip¿ifi lii ¡VI .5’ 7: ccíiíipLuñ a <4 1’ e /4 astI oesla: ací cíe 1 l¿i
52 e /5 es ¿í clezyn + (aslíduínia Al /6 aseetirada: ‘e LisetLunLido O Y • es Li dezvr cíe
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PaslLis 4-1: es a dezír 1>-alas 51 es a saber Palas C) Y dc Palas 22 /8 boclscís Al P 7:
bueit¿ís 0 .5’ u’ 19 enseñava 4-1 5 7: ensenava u ensafía O Y 20 1-regeo Al 7:
1-rígeo Sí’ u’ Frigio (4 [<regioal Frigio Y • Egeo Al 517: Aegro e Egno O Y • Daretes:
Dasredes 41 D¿íxetes 0 22 y el fleurcí que del escudo recudio: y cl fierro quedo en el
escrídcí recudía E y el tierrcí q uedcí en el escudo cieseeholas y el fierncí quedo en el
O 2.9 Icí rcio e cmbici la gra ncl Lust Li: lorcící la gras udc ¿usta y ciii biola Al 25 cíe
p¿irie .5’ u’: cíe ¿u parte O Y cíe las partes 7 onu. Al 26 deI pechcí el caliente O Y 22:
dcl icelio cas líeuí te ¡V-! cl e¿í 1 ícíí te 51 u’ 27 y vtím itaod o: v’cím ita uídcí 5 e 28 ecítí c1
edn A’! 30 contra: cíe A-! 3/ puede dLírie: le puede ciar O P 32 el Lunsia
Li uísía 0 E e ¿un xi¿í 51 7 • cíe 1 ci q ríe pocde: tic lo prueden .41 • pias nge Icís srus O Y:
¡ílLingc dc icís sus Sí’ plasuigeo sos í’ plasuige sus 7 plange cus Al 33 Egeo: Tydeo A-!
Li canas Y • acatas: c¿íta Al 37 ensañas: ensañ ¿iva Al 38 Icícias las: socIas .4-! •
nitintajas ¡VI 0 7: cmi. P 5 ‘e 42 aquí se: Líq ueste <4 Y 44 Astrepio: Ostrepicí Al
ciiibici ¿u las estigias cmbici así infiero o: a las es! igí Lis cuidas es a denn pcín muerte
ciii bici al xii tierno .~‘ ¿u las estigias embící u’ 45 grandes: u/u. (4 Y 46 Herpedonití
A-!: i’rpecicíoící .5’ u’ Empedernía 7 Erpedínití (4 Erpeciiuiííci E.

CAPITULO XVII

1 ecínio muere: niocre O Y 5 ecinvado arco: tornado arco O ¿treo corbado e 8
espaldan: espalda 51 u 10 es a dezyr Al: es a saber O Y .5’ orn. e 22 11 Astronící 7:
Atronía 4-1 Anstronio Sí’ Nesíronio O Anestronio Y. a Alpenor Al: Alpenor O PS
7 al Penenal e /2 dc espacias cíe la unas parte: u/u. (4 Y 13 Pelídon: Pelyndo Al
Abante Al: abaten Y 51 e 7~-ibaíenlos Y ¡4 guerra: gracia O Y /5 perturbo:
turbo Al • Cromio 517: Cronio Al trornio O u’ tronío P 17 ay tu (4 Ps 7: tu ay .41
allí tu e 18 tetidea Al 22: títídea O Y detidea 51 tidea y 20 te: le Al dc 0 22
uno: cl uno O Y • otro: el otro (4 Y 24 tras Al 51: aíras Y e 7 caras O • allegavan
Al u’ • que: <>~n. Al 26 ¿t Ene¿ts: un;. Al 27 doze: dos .4’! 28 lo mover pudieran:
le níaver podícran 41 lo pudieran mover 51 30 venida Al 22: venías O PS veníenda

• eshereas: shereos 51 o tercos 0 31 y el: cl .41 1-> • enfosco Al 0 22: infusco
enCesto 51 enfiesto Y 33 aquellas Al 51 e: aquestas (4 Y aquesas 22 • pidiese O e:
pudiese 51 podíese 22 furíese .-t1 detiiandasc Y 37 sídereo Y 7: desiderio 0 5
des’ederío —VI 3<) consurgian: consurgívan 51 conjungían Al • de polvo: del polvo 51

40 resonava: se resonava 51 e . E aquí: ea O Y 41 acoceadas: arrebatados 51
Callados u 42 dc las: con las O P • bolatiles: volatibles 41 43 corrian: conflan O
confían en E 44 golpes O E 7.’ colpes Al golpe 5 u’ 45 ya/en Al 51 e: yazíen O Y
ya-uían 7 48 es a dezír: un;. e 7 51 una: yana Al 53 el lobo quando Al:
qoasodo el lobo (4 PS u’ el lobo 7 55 por: orn. Al 56 No menos: y no O e no Y.
el espadiLi: ¿u espada e espada Al 58 pelea: batalla pelea Al.

CAPITULO XVIII

1 esfuercLí Al 7 u’: esforco O Y .5’ 3 ¿t sos Y e 22.’ ¿s los sus 0 5 sus .41 4 en
contorno: e en contorno Al 5 a los: a lodos los O Y 6 este: ese .41 0 8 es ¿u
dezir Al .5’: es a saber O Y onz. u’ 7 10 en la bovinas Y .5’: en la vomiuía Al en
bovinas e en la borana O uní. 22 /2 perturbando: onz. u’ 7 19 dardo: pardo O
Y 22 se andava: uní. O Y 25 Creteon -VI 51 7.’ Treceon e reteon (4 Areteon
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Y 26 Talegon O Y: Telegon 51 Talengon Al orn. e 28 Despues: E despues 51 y •
Sarpedon e: Serpedon O Y Sarpendon Al 51 7 3OTryptolomo Al 22: Tnispolomo
o Tnispolomo al Tnisholomo Y terpolomo Su’ • pero: oía. O P 32 dando: dexando
51 e 33 Sarpedan e 7: Serpedon Y Sepedan O Sarpedon Al 51 34 lidio: le dio Al
• el batallador salvacion: salvador O P 36 prados: campos AlO 37 dc la sangre
de los llagados: uní. O Y • E y-a: et la 5 allí r’ 39 esa: esta Al 4<) pon subida
(sabida 22 sobyda Al) Al 51 2.’ por su vid-a (4 Y u’.

CAPITULO XIX

2 favanesea: favorescíese 0 Y • e como [<coba: Ecoba como .41 • ofrece: ofrescie O
cífrecio Y 3 Glasoctí c’ut;i.: Glanco O Y Glanso 51 Glaston Al 22 6 dc sus: de los
sus .41 • fyrmes Al 7: quedos <-cii. 1/ es a dej.ír Al 51: es a saber O Y un;. e 7
llegose .4-! 7: a llegcísc 51 lleg¿un O Y uní. e /4 di vitía í~<’ II, Luí. e. 544 dieae)
dina 7 digna <tít, /9 Giacíccí 0 7: Gasnecí Y 51 e GlasIt> n Al 2<) teiitav¿u: tocav¿t
Al • al rcgante es a dezín Dicíníedes A’! ‘Y así rogante conviene a saber Dicímedes O Y
al rogante Dioniedes Zas Dícímeties e 21 e cíe que Al Áf? dc que <‘cii. 25 aquí:
que A’! 27 los tus animas: las tus animas Al • detroces ¡VI 7.- detrtíces 0 51 Lilrcices
Y uní. u’ 28 es a deÁn crueles Al 5 7: conviene ¿u saber crueles 0 1’ crueles e.

CAPÍTULO XX

4 muy: fue Y uní. 0 5 es a dezyr fabla con Al O: es a dezír fabio con PS que es
fabla 7 ¿u e. su marido: uní. 51 e 7 muy grand Al 51 u’: gnand 22 oín. O Y. somava:
toma O E • de su: dcl su O Y /0 cola: ala O Y /2 nuegote yo: ruegose M ¡9
comencador Al Y: comentador 0 51 e 22 • Ydomenco: Ydomeo Al 28 armas y
¿iuidasv¿un desechan por fuertes (29): oní. 51 u’ 32 bozes y crueles: y crueles bozes
O Y • setigeros o u’ 7: satygeros Al sasligeros Y sentígeros 5 • no ni: ni Al 34
alternas Al 51 7: alteruas e altninas O Y 36 fumosas: famosas 51 e 37 mínistra—
van: ministran 51 u’.

CAPÍTULO XXI

1 pci r Sri L sri Al 4 Tas amonio: Th¿uianidín O Thela mciii E .i a roías y: armas
Al 6 iiicistrasva: cienícíssn¿uvas 51 7 7 Empero: pencí .5’ e oía. Al • en tendíd uí:
encendido A’! • [<5cm:golpe 51 e • pro’eeya: accínnio 0 1’ 9 partes finales 0 Y 5 u’:
finales partes —VI final parte 22 10 dcl escudo: del cuerpo escudo O del cuerpo
eseudlLidlci Y /1 pníaníecí: príamcí Y pni¿uníeno 51 /2 mas pcmr: ni-as 41 7 13 cíe
su: 0/;;. 0 Y 15 librado Apolo: Apolo librado Al librando Aptílo E • rcstaurandc-
le: restaurando 5 e 18’ Lid jusmeten 7 (cf II. Luí. í’. 6/4 inníergere ) : asiudmeler (4
Lid josníete 51 meter Y a secíuícier Al /9 ígnifercís Al .5’ 7: asgiiifercís í’ iii liercis (4
iii ‘e rdís 1’ • polcí: ¿spcíl cm (4 51 2<) jusí ¿i: vi sl¿í .5’ e 21 va no n niaxí iii cm: ni axi uno Al •
efundía: afundia O fundía 51 23 aparejas: aparejo 41 25 Atísiana: Enniana (4 e
ExonLí .5 • estirpe: estirpe generacion (4 Y 26 Ansiona —VI E ¿.- Ensiona O Ensonía
e Exícmna 51 • reccírcí a udc>: recorciarcmn 1-! ‘7 Obsisí anicís: cívi st¿taiosAl • cl i/e:
ciixcíle O ciígcm Y 28 lIctor dadivo .~‘ e: Hedor dadivole O Ecícír dLurciiati 7 helar
ditíle 1’ ciasdvvo Pniamo Al.
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CAPITULO XXII

1 amonesta: amonesto O Y • tornen: tornasen O Y 4 desto: de aquesto Al 5
gente: luz 51 e 6 del licor: licor O Y 7 afuyentando 51 e: afuyentado cett. 8 los
sus: sus u Z ¡O por que el: por que O P 12 mandado: mando O Y /3 es a
dezyr M 51: es a saber O Y orn. u’ Y • a Menelao Al O Y: Menelao 51/orn. ‘e. presto:
por esto 51 e 16 el: el so O Y.

CAPÍTULO XXIII

2 en los sus: en sos Al 4 con los sus AIX: con sus
patentes 5 e 8 Ydea: Yda 51 e • las ales (hazes 7) Al
41 51 í-’ (cf1 11. Luí, u’. 655 gravitas): grandes O E 22
achivos es a dezír de los griegos Y aehynos O troy¿inos
aquestos 51 • priameo .41: pni~umo O Y 517 primero e
e. 659 ca~npleientar): colicuados Al elcuados 7 enrrey
Sr: calos susO Y dc sus 22 19 es a dezyr 41: es
ardientes armas Al O Y: armas ardientes 51 e armas 22
Luí. e. 665 qu<uicns): csblandsccienda 51 esplandesciente
se Y blandiendo 22 26 en los suyos bolbiendo Al 7:
catervas Al Y e: e-asentías 517 catrinas 0 2<) Los: E los
(4 Y 30 tanstí: tanto i¿í .5’ u’.

O Y los sos 51 e • patente:
7: las sos <‘ett. 10 graves

II archivos e: achinas 22
.41 12 aquesto: aqueste O

1.1 enllenadcms 51 í’ (cf !L Luí.
nadc,s O Y /6 dc los sus ¡¶4
a saber O Y o u’ orn. 7 21)

21 esbiandíenda Al e (cf IL
O de yelmo resplandescien-
buelven Y al>;. 0 51 e 27

O Y combatir a: combatir

CAPITULO XXIV

2 naves: uní. Al 3 oír: orn. O Y 5 espantados MX (<‘f IL Luí. u’. 683 aííaniii):
estando ¿‘cii. • nobles: los nobles 5 y • de tantos: de tanto O muy tristes Y •
desamparados M 5: desap~srtados O Y 22 despartados y 9 es a dezír: orn. Y u’
7 /3 Bryseyda: Brecayda yda O Bre~ayda ydea Y • ni la: en la Al ¡4 írritas Y 7
(4 II. Luí. e. 69/ irrita): ynrnytas Al ytecas 5 períacas O breves u’ 15 y allí: ya allí
Al 51 • debilitados: delicados O Y.

CAPÍTULO XXV

1 Como: de como 0 51 3 muchos otros M 22: otros muchos O Y 5am, u’ 5 dc
adelante Al 5122.’ adelante O Y u’. entre: en O Y • tarda: tardada O Y 7 es a deÁn
Al 7: conviene a saber O Y onz. e 7 • de los reales de los griegos: de los griegos reales
O de los reales griegos Y 8 escogía 51 y 7: descojo Al escojo O Y • compañero:
compañeros 51 campañas Al. a bueltas a: orn. Al 9 la subblustre: la su ostra vías
sus lustre 51 • sombra: lumbre Al lO a esculcar Al u’ 22: a escultar 51 a escuchar O
Y II quantas: que O Y 13 Dolon: el dobon Al 15 disponían: sostenían Y
hazían y deponían y • lo: orn. O Y ¡8 entre: contra O Y • espesos: cípresos 51
eiprcssos u’ . arboledos Al: arbolídos 517 arboles O Y u’ 19 yana esperanca Al Z:
una esperanca ccii. 22-a tanto: tanto 51 e 23 de pies Al 517: despues OP e 24
lo: le Al 27 premenítos: promenítos Al mentas 0 29 salteado: sabre-ada 51
saltado 7 30 venir: orn .51 e 3/ porque la: porque aquella Opon-aquella Y 32
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su el Li <-u/li.: sv al la Al sí el (4 .5’ e 7 55’ v~ Y 33 desav’euísu nací cm: ciesa veííl riracia
.41 34 enemígcms Al 211’ enemigas <‘<‘it. 35 cíe la l¿igoiias: del aguLí O Y. Ditis (4 1’
e: Detis 51 Diesis Al Tetis 7 36 la tasi: O E 37 ccmnlar vos líe 51 e 7: contadcms e A-!
contra vcmscmtnos y O contra vcísotnos e 1-> 38 ltmdiLis las: todas aquellas (4 Y 45
anima a niuchos comp¿tñer(ms del moertcm Rcscm: anima del cuerpo muenstí de (cíe 01>1.
E) Rescí (4 Y 48 napínanon: rapinadas .5’ í’ 49 e nuvetí: enineo (4 51 .50 bolatíle:
vumíatible Al 5/ es ¿u dezir: uní. í’ y Ves a cie¡’en A’! .5’: es a saber (4 1> uní,
7 .53 las sri s: lLus ¡VI sus 754 es a cje, vn ¡VI .5’: cím n viene a s¿íben (4 Y <mí - í’ 7.

(‘APiTULO XXVI

2 Euriímilcm Y 7: Arínípílcí .5’ Orypy-’icm ¡V-! (‘unípilcí <9 5 eiit(mrtaiescíLuui: euiltmrtaslc,a
41 7 cci n + 1 cms ¡V! • es~m¿ucl a s ¡VI 7 (<-/. II. Luí - u’. 742 o ‘[1< valí ibas ) : espLí íd Lis
¿‘¿‘fi. <9 0] Oes!rasa: dciii oesIraní (4 E /0 ticlesnLiL tlelesnLi va 1) 1’ ¡1 <le -+ la
A-! 12 agra: gras ocí .5’ <n/¡. 7 • cci: pcmr .5’ e /4 ecmiii~m¿u~ ¿us: ecmtí]pLí ñLi s .5’ u’ • En ni pi ci
Sí’ 7: [suri ími 1 o e ()rvpi 1cm 4-! (‘ti ni pila O [<iii pi pi cíE 16 cío ras: cío mcm It] • ‘u ir a 1 cís
gruegcms: a los gríegcms Crin .5’ e • cuí los: ¿i icís 4! /7 las sus: sus e 7.

CAPÍTULO XXVII

2 ni ruchcms Al: oía. cetí ..9c cmnacouí y Cuencas 0 (¿-/1 II. í.¿ít. e. 769 í-’i>’es.
<ni<nuuiu/ue): ecmracon e Coerca E 7 ecíracones toerses ¡1~! cicílan e Cuencas 51 doicmn es
tuerca e 4 ni uestna A-! 7: cieníuestra <-<‘u. .5 scmbcrvitm: sobervíascí O E • Asic, 51 e
7: Gaytí Asycm ¡VI asy (4 Y • Ydcmmeneo: X’doníecí 41 6 L’tcmn: <tíí. .~‘ e . Amphitíiactm
¡U: A nipu uíaccm Sí’ e A un Imí íííaseo (4 7 A uí ímru nLíccí E 7 A leas1cm oes 41 0 7: A leal caíes Sí’
e A lealcíliones 1’ • Reses ¡V! 7: Re tncm ¿-ea. t4 las 0] (iría les scm abn~is 4! 7. scmuíibeas
mortales ccii. 11 dennibcm: finicí .5’ u’ • níov: uíí¿ís 7 un,. í’ /2 es LI dezvr Al .5’:
conviene a saber O Y <mí. e 7 /4 cíe XLí ita 51 í’: de xauit cmio E dexaíícl cm O cíe sato n
7 dex~’i noii y- Al 16 e Ajas: a Ajas Al 1.7 .Sííííphi 1 cmccm: A uílyiiiac<m .5’ Li]] fmiaccm e
Retecm It’! 7: Archc<m (4 E A netimeon Sí’ Ríchecm¡i e ]<) esas cle>’í n Al .5’: ecmnvíene Li
saber E ea uívíen e saber O 1>/II. 7.

CAPITULO XXVIII

/ a las gníegcms ¡VI j¿.- las gr ocecis 0 1’ .5’ oíí;. 1’ ‘ y caiima les pci nc ‘riegum 1! 7: e
cciii] O ptmiie Críeg<m a lLís ui¿tves .5’ y cc,ni<m pcmn e Luego ¿i ¿u fbi a O 1’ ut>í. e • emuuícm 1 ¿u s:
ecínití la (4 ¡‘<Ini 1 4 lcvasuitaui: levantan caí] u’ lcvauitL-i ccmuí .5’ 6 C¿í,e: u/II. ¡¶1 7
proimelí a u 4-! 0 7 ¿ 1 II Luí, e. 792 pnu/><’l/l/// 1): lmrciPe lii¿u E prcmspeu’avan .5’ puelmevas u
u’ • cieseclí Li van cicsccb ix a E ecb LIva u .5’ • Lt las 1 rcivas lías Ciiciiii ecms: a Icís cuico] jcas tic
los tr<m’eas uicis E u 1 cís u ray íuícms ¡V/ 8 fasesc: Case (4 1’ • era Ud ha tas lías aii te A-!: erasud
batallas entre 5 u’ gí ‘íuíci bLttall¿í 7 scgtiuit bat¿illasuitc (4 scgriuid imasíasil¿iuise ecmuítuuy-r Icís
gr ícgcs a las ¡ • A x u (4 E • tcmcias pLuntes: 1 ciclass las pa escs Y ícmd ¿u parle Al • e ruicí : cl
cruel e 7 9 ci Mavcmncicm: ci iiiauícmrcia O <uit. u’ /1 cíe Li uilrLi Li otras 0 1’ /2
Eclor: u¿tt.11 1.? cuí su L en ci so ¡1-1 17- dcicsnaociase 1-/ .5’ u’: dcsbLí las ocí cisc (4
diesb¿irlutauicjcmse Y uní. 7.
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CAPÍTULO XXIX

/ euitnLu: entro (4 Y 4 scit’nir ni sostener: scmstcnen ni scífnir 5 e 5 sin icms scmcorrer:
oííí. ¡VI • subita guarnecicíse: subía guasrocscidcm (4 Y 6 a icís: los O P 7 aq oclicís:
Luc~ oes1 os .5’ e /0 la gnLi udc campasñ ¿u ¡VI >Ñ’ ¿u eouíí p¿tfl Li grasocie O la ecínípa ñas
gras ocie E 1 LiS cciii] papas gras uídes 51 e 1/ <‘emitía: uní-VI /2 Ñu npedo o: Sa rpend 00
Al S¿urpendumn .5’ • E: uííi. O Y /,¶ q ucí: el O Y • fer’eiumscí c’uííi. (el. IL tui, u’ 81/
/¿í’eh/ut ) : fcnuíícmscm (9 E .5’ 7 heruíí oso í’ la niciso ¡VI 17 Ie’e¿íuí 1cm: 1 eva tído O Y • e
t)cumnuo: dicrimnicí O E /8 ‘e OiLil 1 raycuíd cml o Al: e ¿tun uííasl tnasyeuíclcml o 7 uíí¿íl ínavetíd cm—
luí <-<‘I/. 20 <luz 0 .5’ e: Cazas Al 7 fazia E • sobenvící: sabenvioso (4 Y 22 en ¿u Al 51
e: cuí <4 E 723c¿muiln¿u l¿i: ecmtítras sri .5’ contra e. lmastasll¿udon: lmat¿ullor e batallador t)

(4 E 27 fiigLu: faze Y lo C¿ugLi O • cuiteoden: a eníenden Al • que ¡VI: y 0 .5’ e 7 un,.
E 29 ncccgidLus 41 ¡<-/1 II. tu;, u’. /92/ ¿-u/Iec’iís-¿ : n¿uyg¿ud¿us (4 E .5’ rrugLttiLis u’ uííí.
7 .91) ¿u íí¿uni ci: las oca (9 1’ .9/ ve/es: vestes 1’ imcm¡cs e • 1 ¿í uícastítí ole: l¿uuíccíie O
1’ 32 piccl n~í euiilui asti a cciii pesuí e Cuencas ni u y gn~t ide (iii cuy gras ocie Cuencas 7) Al 7
(ci. ¡1. ¡<it. u-. 825 s-cíx-íaíí ííiulio cíoíí pum/cíe ii,issuiíí : piedra cuiibí¿ucias por tuerca
[110V enLí íd e <-tít.?.? las cirial A-! 7: la q rial piccír¿í <‘<‘ti. . ecmii el escrucící clcsech¿td¿u
tiesceh LidiLt cciii ci esencia (4 Y 34 nepas nt) y-: api, (4 Y .95 ILIti tcmL oil?. .5’ 1’ • 1 rc>v~-i tío
A pal cm Al 7 /0/1 11. liii. í-’. 8287)’ u ¡<111/ís .1¡‘ulla) : 1 ray¿iii cm <-¡‘ti. .98 Lucí tilleniii Lis:

¿ici olIeras (4 Y • bataliLí nte: v¿ilíenle (4 1’ • pechcm cíe: peclící e A-! 3<) despojtile:
ciesii cutí ale 0 Y,

CAPÍTULO XXX

6 espantos-a nueva: espantosa y nueva O espantosa u’. de ¿rqueste: oía. O Y 9 es a
saber de-agua de lagrimas Al O Y: es a saber de-agua cdc lagrimas 51 que es de-aguas
de lagrimas 22 que son lagrimas u’ ¡2 derribado: dernybando Al /3 le: uní. O
Y 17 níanras: oras O oras al avras Y • derramando Al u’ 7: derrando derramando
51 derramado O E 19 encendido: encendido e Al • mar e O e: man Al E 51 22 21
suplica O explica al suplica Y 22 ferro Vulcano es a dezír dios de los Cerreros:
tierno es a deÁn dios de los herreros 51 fierro u’ e condescendido O Y 22: condescendio
Al 51 u’ 23 dcl fuego Al 51: dc fuego O Y u’ 7 • edneos 51 7 (<jI II. Luí, u’. 855
Áetoecí.s): adneos u’ edicos 41 educas O los discos (‘ornas o fraguas E 24 grandes:
u/ii Al 24 cl ríe era las uíías sas de que fani a las a nííía s ¡1-! 51 7.- que era la uíía s¿í cíe q cje se
(‘¿irían las armas O E par-a la massa de las armas u’ 26 manos: armas O cran las
amias Y • el gratíd Archiles AIX ¿<JI IL luí. e. 858 magnas A<’hil/es): aquel Arebiles
.5’ u’ el qu¿ul Archiles Y Arclíiles 0 28 ignípotente 41 51 22 (cl? it. Lar. u’. 860
igííipatens): omnipotente Y í’ potente O • dc relevadas Al 22: de elevadas e
deselevados O elevad-as Y de subliníes 51 29 con: e con Al 3<) varías e luminosas:
luuiíi ncmsass e varias ¡nl • ninfas 51 e 7 (</1 II. Lii. u’. 861 Nvníphas) : niusas (4 níesmas
,V! Y 32 Aníphitníte u’ 7: Anfisrase 51 Anphíteite O Y Antryfce Al. níar Nereo 51 e
(¿‘/1 ¡L L<ít. e. 863 Nerecí): mar Nero 22 uííanereo al tirreneo Y niancro O níarynercm
¡VI .93 uííeclitcrr¿uuíecm 51 e: mediterrancí .41 22 íííeciíotennenecm (4 medítesenrasnecí (sic)
Y . vejes: bojes O Y 36 del Austro: dcl aufro 51 dc Lanfiro e 37 apantava:
apartas O Y 3<) 1-lesperus u’: esperus O Y 22 espetus 51 fesperus Al • que es Al: uní.
ccii. • lamo: tonías (4 Y 4<) levantasen: levantase M . can sos Al O Y: con los sus 51
e7 41 canas: cLurasYX•c:y51u’.qu anta: y .41 42 podía: podria O Y 43
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Nereo:Nero O Y • fieros Al O: ferras PS eX 44 Prat Al y: Protha 22 Proeha O
Y 51 • y en: en O Y 45 figorara: fygurara a Al figurara tigurara Y 46 monstruos:
monstruosas 51 y. varías: varutes O Y 48 litigantes Al u’ 7: letygantes 51 elegantes
Y gigantes0 49 como: aco O un Y 5<) choras .4’! ¿cf 1/. Luí, u’. 880 <‘boros):
coros 7 cano O P corros y carros 51 52 bozes de las peanas: bozes de las peanas 51
boses phebeas u’. con los: en los O Y 56 pintados Al 7: pintado <‘cii. . las nuevos
novillos: las manos movibles Al 57 cl arado: los arados O Y 58 segador:
regadar Al • cortava: continua Al • despoes que: desqoe O E 59 inmunda e: orn.
Al 6<) razimos: grazymos Al 6/ tondian 7 (cf II. tui, u’. 887 tandení): condian
Al candían es se tendían par Y tundían (3 tendían 51 r’ . e saltavan: uní. Al 63 era:
estavas 51 fuera Y 65 deesas que: poesías por que (4 Y • desparzídos Al 7:
esparzidos <‘cii. 66 eran: era Al • Lachesis Y 22: Lachensis 51 Larelíesis e Laseesys
Al Lajesis O • dos: da O orn, e 67 Atropas e: Antrapos ¡VI 51 Antropas (4 22
Ansropost Y.

CAPITULO XXXI

5 poui ¿un Al 51 u’: ~títííL¿ O Y 7 7 a tal: a huí O Y 8 leui tan: unteuí lar O cuí tentar
E 10 Coydizo u’: Cuvedízo 7 Coydí¡o 51 Cuydazo Al luyendo se Y Cuye díze 0 /1
augustt)s Al e 7: agostos (4 Y 51 12 despues ¡¶4522: quien despues O 1’ e ¡ide
Líq riel 1 Li 1 nelí tas e cíLí r¿u trcmv’Lt: uní. ¡V-! • Troya + encilras tales a rliiLts Sí u’ 15 manera
¡VI E Sí’ 7: uíía nacía O u uuííenti u’ m<) ni cirientes: niocmI cus u’ Co‘ecu les ¡VI • cies pa riAdcís:
espanuidcms O uní, u’.

CAPÍTULO XXXII

3 tutcmr Al 22: su tusar <‘cii. 4 ¿4 río: orn. 51 u’ • (mndas sobenvías Al .5’ 7: sobervías
ondas u’ ondas soberbiosas O Y 5 cayesen: cayen O caen E 6 peleas fieras Al Y
7: fieras peleas O peleas 51 e 8 rugientes í-’ 22 (cf /1. Lat. u’. 9/6 tat’,’en<ihusI:
rugentes O Y 51 fuyentes Al 10 anchos: muchos Al 11 pero mucho Al 51 22:
etípero mucho O Y pero u’. provída O Y 7 (<41 II. Luí, e. 920 pruvida): praveyda .5’

perfída .41 /2 pugnaron: pugnaran 51v /3 ya delibrada Al (4 Y: ya deliberado 51
22 delibrado u’ 14 de aquexar: ¿t aquexar u’ aqoexan 51 17 ni lo: ni le 51 u’ 19
CenídosAl e 7: feriendo 51 pendas O perdidos Y • confuyen: confoyan 51 fuyen O.

CAPÍTULO XXXIII

2 be vos Al O Y: ahe vas 51 evos u’ orn. 7 • ay viene Al: ay do viene 51 viene 7 allí
venir u’ asy (4 ansy Y 3 toda: orn. 51 u’. ni: no 51 u’ 8 torna A’! O: contorno Y 51 u’
7.sus adarves..’ adarves suyos Al II aquexavan: asquexava Al 13 es a dezyr Al
51: es ¿s saber (4 Y orn. e 22 . se devia teníer la perdida: uní. (4 Y . e ninguna fol-
ganga -—— dc sodas partes (14): un;. O Y.

CAPÍTULO XXXIV

4 es a saber: orn, u’ 7 6 viendo 7: veyendo O Y 5 u’ un;. Al 8 contra: tras O
Y /2 las sus MX: los ccii. 13 junta ¿¶47: ayonta cci/. • allega Al 51: se allegas O
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E llega e orn. 7 /6 dcl reves Al 7.- de reves <-cii. . piernas siniestra: diestras piernas
O E 17 contrapasada: contrapasa Al • valiente 41 Y 7.’ caliente 0 51 y 18
Curso + le O Y • espada: el espada O Y 19 vulcancas Al: vulcanas Y 51 u’ 7 vocatus
O • lugar donde Al 22: do O Y 5 donde u’ 20 en el: en O E 21 E otra: otra O
E 23 instante: infante O Y 24 salteado de: salteado Al 25 aparesciole:
pareciale Al 0 28 se: orn. O Y • niegan Al 22 (<JI IL. Luí, u’. 974 neguní): neg=tvatí
O P menguavan 51 mengria u’ 31 defenda Al. e se defiende: oín. Al 32 en el Al
22: cl <‘cii. 33 esta: estava O Y • -al: cl 0 51 • ya turbado: atribulado O E 34 del:
de la 0 51 36 ya: orn. Al. sus: las 51 e 37-así: orn, Ji’! • fabla: fablando O Y 38
da: am-VI 40 mercara: compraras Al • grand: uní. Al 43 por: orn. O Y 44
moevate M: mueveS e mueva Y nueva O orn. 22 46 DeSales Al e: e sales Y tales O
51 7 47 significa: filfuas O filíflua Y • bozes: palabras 51 u’ . A que: -aquí Al Y
inclinar Al: de inclinar ccii. 48 podría: podía Al • fieras bestias 5 y 22: bestias
fieras O Y crueles bestias 41 .iO seas: sey O Y 53 que en los infiernos son: del
infierno Al 59 del polvo Al O: de poívo <‘cii. 60 crueles Al eX: de crueles O PS
• alegranse: y alegranse O alegraronse y 6/ e lamentan: orn. O Y.

CAPITULO XXXV

4 funerarias: uíru. O Y • exequias Al 51: obsequias O Y absequias y orn. 22 6 e los:
los Al • Despoes: e despues O Y • diversos: adversos Al 7 entre: ante O Y 8 en
las tales exequias hazer Al: en las tales obsequias flizen Sen las tales obsequias de les
fazer O en las tales obsequias Y en las obsequias u’ orn. 22 . ¿u Menan: avenan O
Nenion Y.

CAPITULO XXXVI

6 a bozes O u’: bozes ccii. . despertada O Y e: despertando Al despertadas 51 uní.
7 ¡2 multitud: milítod .41 13 desarmado: desarmad-a M /6 tremulantes:
tremulensas 22 tremolas u’ i~ peresce: parece Al y 22 quieras: quieres M e 25
y no te ruego — centellas e cenizas (52): uní. 22 • exequias Al .5’: esquiva vean abse-
quia O E 26 ser + ya O Y 28 casta Al: acatas ccii. 29 ofrecen: oCCre~c 41 30
grandena Al Y (<JI II. La!. ‘e. 1045 grundaevus): grandino ‘e gr¿xnde y divino O
magnifico 5 32 exequias 41 5: obsequias (4 E u’ . nito u’: nitu Y 51 ruta O rica
Al 35 llegaran: allegaron O Y 37 las qoales Al. O. los quales c’cit. • escudo
+dc aro OP 38 dardos Al 51 (cf IL Lal. e. /052 tela): dorados y dardanios 0/’
• anginas Al e: anguinas 51 argias O E • muy grande: uní. O Y 39 estavan: estava
.41 • ay Al: allí 51 e allí dentro O Y. con Al: can sus ccii. 41 dieron: vieron O Y.
segund la Al: segutíd O Y 5am. u’ 42 lev¿snta Al: levantava <‘cii, 49 la querían
dc alli: de allí la querían O Y.
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Variantesdel texto latino

d iv¿í : .s’uí;rc¿ <¡<1<1. mus¿s II
6. Hac facíebas: confleícbat fi

13. 1am: Nam fi tempane: lempora fi
38. crimine: vulnere fi
41. cris: cnt fi
47. regís: nogís fi
51 . hcmrtator: honsansun fi
53. causas: causa fi
64. reddi: reddít B
69, [St prope consoniptase vires reddontor Achivis: unj. fi
92, tristes: tnustis fi

105, Omnipotente: Ignípotente fi
107. descendis: decedil fi
112. tun]: cum fi
121. innudatum: inundastoní fi
130, visís: uussus fi
140. coneeptis: comneptís fi
168. quinas: quaternas fi
169. valido: validos fi tomidos: sumido fi
174. Agapcíímnis: Ag¿spencmnís fi
177, it ten: cst ten fi
18t9. longaque: asitaquc fi polsarutís: sulcaruní fi
182. rases: piras supro <¡<1<1. naves fi
183. Terripilus: Sunipulus fi Stenelus: Steníios 1?
84. Títides: Tídídes fi

186, Talamon: Tashuníoíííus fi ¿icen rttcrque: Aíax fi

1t)5 Tníptalamusque: Triptelemusque fi
197. Tbalaníone: Thelamone fi
198. Astropios: Astropus 13
199. Alpenor: Elpenor fi
200. anímisque: Adamasqoe fi
201. Es clara: Aetholía fi
209, Menetís: Manetis fi
217, Mcch¿¿an:Machaon fi
221 . seitae catíl,: losase fi eítae c’add.
222. pasten: primum fi
224. Elenosqoe: Heienusque fi
235. [Sí sacer Aeneas Veííeris ccrtissirna proles: Pm. fi,
236. ere <a> ti: cretí fi
239, Adastrus: Adrastus fi Asius: Ansios fi
240. Matíusque: naíosquc fi
242, Emphi;ííusque: Euplíiníiosque fi
243, Nesteos.’ Mnesteuís fi
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244. Ypodeus: Hippodeus 13 Ceraxque: paríter 13
245. Amphiooeque: Anxionaneque fi Cromiosquc: Cnomusque 13
246, forsis: larcus fi
250. vicisscnsquc: vicisscnítcíue fi vetasssent: t’uissent 13
251 . iasmq oc: Naniq oc ¡1
252. con: dum fi
273. fiLirvaquc: privLiqoe fi
294. tenrut <‘uní..- senil fi
327. El: aus fi
328. iníquase: íníqui 13
341. forsí: Cantes fi
343. Doníqoc: cumquc 13
34$. excedís: exedut fi
350. paeoníís: pe(mnus fi
362. Aníhemione: Annííone fi
363. Cerro: lelo 13
365, níasgu] rus: ní¿ígnis fi líasta m: lías sta 13
376. Post hace: lnqoe mare fi deiccenat: defeceral fi
379. tanantis: T}íoansís 13
383. Dardanii: Dardanei ¡3
385. imuníxtís: ínimíxsus 13
387. líelilur: patílur fi
402. Dasretis: Danitis fi
404. Phnegeum Egeumque: Egeoníqoe ldeuníqoe fi
423. acer: alten fi
430. Asínepia: Asciepio 13
433. fugieníem <‘uní.,’ venícnteuií fi
442, Alpenora: ErpenorLí 13
444. Pelídonas: Polídoníanta fi
446, Cncmmiunic1ue: Cnaniutííq oc 13
447. penturbasí: proturbas fi
452, Titídeus: Tidídeus fi
488. pastar: auctor fi
491. ense: ore fi
492, Phnyges acnius instaní: es pulvene cascioní fi
516. Creteana: Cretematías fi
522, Tní ptcíloun cus: Tniptcmleuíí cus fi
537. Achasmantení: Aíhaníasníem fi
583. violasnat: vi olaví 1 fi
588, íaetis: íacolis fi
601 .ar mi sq oc: Luí] iii is fi
603. enscm : iíast¿uuíí fi (it; >ncir~~nc e nseín)
610. magní: ní¿tgna fi
613. exernplouíí: exeepluní 8
623, T¿ulamone: Tliel¿-ttííouie fi
649. Vi: Li E
650, eon’eocat: con] ‘ecícat ¡3 sopencms: Imnoceres fi
656. f¿ictaqoe: t’ataque /3 expendil: expandís fi
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te d. M. p. fi

unfesta cospíde: ínsííensa per agmina fi
cíbsíd u uit: obsi stunt fi
stennut: stcrnons fi
asure: líe fi
sentías: cerera fi
parení: pananí fi
tacítis exquinitís: sacítus exqoíturus fi
‘ecíloerís: valuen fi
Nestonis aceipis: Nestoní soscipis 13
Eunípílique: Lunípílíqoe fi
Asius: Axí os fi
Pcmlíclas ní¿is: PolídomLis fi
Retlíeumqoe: Boet}íeumqoe fi
canfogiont: cansongont fi
bastes: hostem fi
tessos: vastas fi -
provolas: provacal fi
asnímisqoe: animaque fi
penimel te dextera Marte:
tegis: 5. íllum 13
Nestonídes: Nestoride fi
hcmnncín: erncmn fi
unas tenía ncctít: ní¿utcnna fi
trístí: Inustís fi
deposuil questos: deposití gemítos 13
impugne: impone fi
accensus: accensis fi
indois: includis fi
unos: unde el 13
cacloní: terr¿ís supra add, c¿uelrum fi
ncc: et fi
Tytoncsque: Tritonesquc fi
Tenga: terna fi
diva: divae fi
diva: divas fi
asequis: aeqous fi
con] vínibos arma: centamína un armis fi
iííoduní: numeruní 13
pen sotos: per campas fi
tennibílí: terríbilem fi
tioctíbos: ignibus 13
bellantorn: bellanda fi
sempen: sopen fi
niutaní: motas fi
temí <‘uní..’ tcnít fi
callatos: callectos fi
hastaní iasm: quam 13
ccml latís,’ collectís fi

curca rclíquaeqoe: caeliqoe círea fi

pede pes: pedupes fi
saevus: saevís fi

677.
681.
683.
690.
696.
701.
717,
734.
‘736.
756.
.773.
785.
787.
793.
794.
802.
805.
806.
$20.
$37.
840.
841.
843.
844.
849.
850.
854.
861.
869.
871.
873.
874,
876,
891.
893.
898.
900.
906.
912,
915.
923.
929.
942.
956.
957.
95$.
961,
968.
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969. cvutant: evutasí 13
970. sarte: forte ¡3
976. negatís: negal fi
978. defenso: defcssa fi
982. plangunt: níasercnt 13
993. inClecíere: depellere fi
996. lrístesque: terrestres fi

1001. animo: anumos 13
1 tít)’?. captcís: calmí uni fi
008. corpus: namen 13

lot 2. velocení: feraccm fi
1014. hercios: -Elertius 13
1022. scíndíí dc peesore vestes: ‘e. sc. míseranda fi
1036. afflícíis: afflexís fi ¡miecantis: parentis fi
1041. Nec: non 13 nec: qui fi
1042. parentís: precantis fi
1047. grandaevos: grandaevumtí fi
1053. currusq oc: cursusq oc 13
1055. hace: el fi
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